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HUFVCIDRED AKTÖR OCH ANSV. UT GIF V ARE : F R I T H I O F H E L L B E R G . 

UTSTÄLLNINGEN PA KONST

AKADEMIEN. 

AN T I N G E N H A R den ju ry , som 
gå t t a t t bedöma de till Svenska 

kons tnä r e rna s förenings 14 'de årsut-
s tä l ln ing in lämnade duka rne , förfarit 
med mer än vanl ig s t r änghe t eller ock 
ha k o n s t n ä r e r n a själfva denna gång 
inte b r y t t sig om a t t de l t aga i någon 
s tör re u t s t r äckn ing , ty det hela in
s k r ä n k e r sig till e t t femtiotal l andskaps
bi lder och ungefär et t dussin sku lp tu r 
verk . 

Lyckl ig tv i s har u t s t ä l ln ingen fått en 
välbehöflig medve rka re i professor Ju
lius Kronbe rg , som b idrager med en 
omfångsr ik måln ing " E r o s " , hvi lken 
fanns exponerad vid den in ternat ionel la 
kons tu t s t ä l l n ingen i Munchen 1905 och 
där u t m ä r k t e s med s to ra guldmedal jen . 

På et t s i rad t a l t a r e s tå r kä r l ekens 
gud s tödd mot sin båge och med hop
fällda vingar , hvi lkas k a n t e r lysa i pur-
our. Det f ramåt lu tade hufvudets anle ts 
d rag u t t r y c k a en b l andn ing af sorg och 
begrundan , t y guden ser till sin smär ta , 
hur kä r l ekens hel iga eld i s tä l le t för 
at t s t iga d i rekt mot höjden , pressas 
ned efter marken för a t t däref ter 
bli till rökskyar , som, färgade af den 
g ryende dagens sol , så smån ingom höja 
sig i luften. B a k o m gudens ges ta l t 
och de bor t sväfvande röks t r immorna 
s k y m t a r et t an t ik i se rad t l andskap med 
höga cypres s l iknande t räd och en bergs 
kedja, som glöder i s t rå la rne från dagens 
upps t igande s t järna . 

Professor Kronbe rg , som en gång var 
a t t r ä k n a b land v å r a kraf t igas te kolo
r is ter med rubensk frodighet i färg och 
form och frihet från allt l i fsgrubbel , 
har i " E r o s " gifvit något af sin manna
å lders vemodsmä t t ade , men dock ideela 
syn p å den centralkraf t , som är tillva
rons a och o : kä r l eken . Huru han löst 
p roblemet , dä rom ger vår här medde
lade reprodukt ion läsaren et t första be
g repp , som hva r och en kons t in t resse 
rad bör, så vidt han kan , ful ls tändiga 
genom a t t se or ig inale t . 

Den ly sande färgskala, som sk imrar 
i kons tnä rens båda u n g d o m s d u k a r " J a k t -
nymfen" och " V å r e n " , senare i " D r o t t 
n ingen af S a b a " cch " K l e o p a t r a " , är 
här neddämpad och hela måln ingssä t t e t 
ett anna t , men ungdomens purpurflam
mor slå dock upp emel lanåt . E r o s ' 
ans ik te fångar, som sig bör, först upp
märksamhe ten , dä rnäs t fängslas bl icken 
af den ungdoml iga ges ta l t en , omhvärfd 
af r ö k s k y a r n a , de pu rp rade v ingarne 
— hvi lka dock v e r k a väl robus ta — 
samt solglöden öfver b e r g s k a m m e n . 

U t a n a t t göra det s t a rka , m e d r y c k a n d e 
in t ryck som exempelvis samme mäs ta res 
"Dav id och S a u l " , hör " E r o s " otvifvel-
ak t ig t till de märk l iga re nu t ida svenska 
kons tve rken . 

U t s t ä l ln ingen i öfrigt är som sagdt 
af g a n s k a r inga omfa t tn ing , och ämnes
vale t — na tur l ig tv i s l a n d s k a p ! — har 
ej gifvit en enda af de u t s t ä l l ande kons t 
n ä r e r n a an l edn ing till någ ra k ra f ty t t 
r ingar . 

Man hä lsar g lad t i genkännande på 
et t par N o r r l a n d s l a n d s k a p af Carl Jo
hansson, luf tklara och friska i färgen, 
h i t t a r Anshelm Schultzbergs s n ö t y n g d a 
skog , som man har pulsat i på före
gående u t s tä l ln ingar , vet på förhand 
a t t den noggran t u tpens lade in ter iören 
" E x p e r t i s e " här rör från friherre Thure 
Cederström i Munchen o. s. v. 

Olof Arborelius u t s t ä l l e r en "Afton 
i ö d e m a r k e n " , en smula p lo t t r ig t sedd, 
men v i t t nande , a t t den å ldr ige kons t 
nären al l t jämt för en frisk pense l . En 
godbi t är Jonas Åkesons " S o m m a r " , en 
u n g hv i tk lädd flicka, som s i t te r och syr 
i en solbelys t berså , och Herman Lind
qvist ha r en kolor is t i skt dukt ig mar in 
• 'Ko l lossn ing" . 

F ö r öfrigt finnas s e v ä r d a saker af 
Anton Genberg, GottfridKalls enius, Char
lotte Wahlström m. fl., men inga dr is t iga 
ansa t se r in på n y a områden förspörjas, 
u t an allt är sansad t , bekan t och ej så 
litet enformigt . 

Till omväxl ing med ol jemålningarna 
har vår b e k a n t e e tsare A. H. Hägg 
u t s tä l l t några e t sn ingar med motiv 
från Char t res och Rouen, in t r e s san ta 
och ged igna i u t fö rande t som al l t , 
hvad denne vår berömde l andsman i 
Eng land ha r lagt hand vid. 

Bror Hillgren, en af de y n g r e ta
l angerna inom akademigruppen , visar 
någ ra akvare l l e r , u t g ö r a n d e i l lus t ra t io
ner t i l l Se lma Lager löfs " E n herr
g å r d s s ä g e n " . U tan a t t röja någon 
djupare fantas is tyrka , visa de dock 
sträfvan at t följa den egendoml iga 
dikten i spåren . 

Sku lp tu ra fde ln ingen u p p t a g e r a ls ter 
af Theodor Lundberg, bl. a. hans "Or-
f e u s " , Ruth Millés, en täck " G å s l i s a " , 
Gerda Sprinchorn, Edv. Brambeck och 
ännu et t par andra . 

Men äfven öfver denna del af ut
s tä l ln ingen hvi lar e t t s l app t drag , en 
fantasiens stil t je, hvi lken man får hop
pas skal l ha förbyt ts i friska kåra r , 
då Svenska k o n s t n ä r e r n a s förening 
hä rnäs t vädjar till publ ikens konst in
t resse . 

E . H — N . 
EROS. TAFLA I OLJA AF PROFESSOR JULIUS KRONBERG. 
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EDUARD GRIESEBACH. 

SISTA NATTEN. 

(Ur "Der neue Tannhäuser" af den berömde tyske 
skalden Eduard Griesebach, född i Göttingen 9 okt. 

1845, f i Charlottenburg 25 mars i år.) 

LIFVET ÄR VARMT och döden kall, 
kärlekens bädd är varmast — 
där ute jagar flingornas svall 
och skyler allt som är armast. 

Vi lefva, och kärleken purprar vår kind 
•och blodet i flammor tänder — 
-där ute frostig decembervind 
skall kyssa till is dina händer. 

En flock af snö skall ditt hjärta nå 
och dess eld för alltid släcka — 
o, gå icke ut i natten då, 
i min famn låt morgonen bräcka! 

O, gå icke ut i nordans brus: 
en isnål skall stinga min stjärna — 
dina skälmska ögons strålande ljus, 
som jag kysste i mörkret så gärna! 

Och din mun, den ljufva — ej rödare fanns! 
Så hvit som snö skall den blifva. 
Och läpparnas fuktiga purpurglans 
en dödskyss skall frosten gifva! 

Till en lilja af snö den förvandlar dig — 
din doft, din färg skall du mista, 
och den ros, som glödde i skymning för mig, 
skall bleknad läggas i kista. 

O, stanna! . . . natten så hastigt flyr . . . 
ditt nej vill med kyssar jag täppa! 
— Ack nej, ack nej, nu dagen gryr — 
du skall och måste mig släppa! 

Så drefvo vi kring i bister natt — 
en kusk vi funno, som somnat, 
där han på bocken i kölden satt, 
och hästen stod som den domnat. 

En sista kyss och en piskas smäll 
och tårar, som långsamt rinna, 
och bort öfver yrsnöns hvita fäll 
jag vagnen ser spöklikt svinna. 

Det har du vållat, du dödsbleka dag: 
vi annars lyckliga varit! 
Men stel af sorg stirrar länge jag 
efter kärlekens likvagn, som farit. 

DANIEL FALLSTRÖM. 

EGEN HÅRD ÄR GULD VÄRD. FÖR 
IDUN A F F R U STINA SVÄRT-

LING, F . VON HOFSTEN. 

"T TI S V E N S K A R mås te s tå för oss själfva, 
V och vi k u n n a det , om vi blot t vi l ja ." 

Dessa ord återfinnas uti Idun af den 30 nov. 
1 9 0 5 . U t t a l a n d e n i samma r ik tn ing synas öfver-
allt i den svenska pressen , j a , en del gå saken 
nä rmare inpå lifvet och föreslå olika sä t t a t t 
väcka de s lumrande mil jonerna och sä t t a i g å n g 
de oerhörda dolda krafter, som vå r t land äger . 
Man talar om malm och skogar , berg och mos
sar , j a , till och med om lingon och b låbär . 
De t är områden , som stå öppna för den rike 
godsägaren , fabrikören, j a , till och med för tor
paren och småfolket , men dessu tom finnes det 
nä r ingsgrenar , som, ehuru af ofantl ig nat ional
ekonomisk be tyde lse , all t id få sin pla ts i skug
gan, emedan man i Sver ige ej förstår eller 
vill förstå deras vikt , och som särski ld t för 
Iduns läsar innor kunna vara af in t resse . J a g 
menar trädgårdsskötsel och fjäderfäafvel. 

Men det är ej min mening, a t t Iduns läsar
innor skola u p p t a g a konkur r ensen med vå ra 
t r ä d g å r d s m ä s t a r e ut i kål- och morotsodl ing , ej 
hel ler täfla med våra s tora hönse r te r u t i a t t 
f rambringa afvelsägg och mångfa ld iga olika sor
ters rasdjur . Fö r eder skall det ges ta l t a sig 
på et t anna t sä t t , och j a g vill genom at t be
r ä t t a et t par små exempel på, hur v i l jes ta rka 
flickor inom dessa områden fått sin be rgn ing . 
göra en an tydan om min upp a t tn ing i denna 
fråga. 

I Amer ika finnes det två unga flickor, kusi
ner och goda vänner , som lifligt önskade a t t 
skapa sig själfva en oberoende s t ä l ln ing . De 
visste , hur högt i pris luktvioler s tå , och be-
slöto sig för a t t odla sådana . De ämnade 
k u n n a säl ja violer åre t om och gjorde en b lyg 
sam början med et t par land i det fria och et t 
l i tet drifhus, som kos t ade summa summarum 73 
dol lars . Genom flitigt och förs tåndigt a rbe te 
nådde de e t t för dem g länsande resul ta t af en 
behå l ln ing af 100 dol lars efter första å re t . 
Dessa pengar användes a t t öka odl ingen, så 
a t t efter t re år hade de 6 drifhus, m å n g a drif-
b ä n k a r och s to ra land, som de själfva skö t te 
med b i t räde af två pojkar . Tid ig t om rnor
n a r n a voro de uppe, p lockade sina violer, bundo 
dem i n ä t t a buke t t e r , som in lagda i pe rgaments 
papper packades i askar och afsändes med mor
gon tågen till ol ika s t äder i Amer ika , där de 
friska och vä l l uk t ande k u n d e säljas samma dag . 
Deras an l äggn inga r och, som j a g an ta r , äfven 
deras inkoms te r hade på 3 år 10-dubbla t s . 

Danske ska lden A. Muncks ä lds ta do t t e r 
önskade efter sina föräldrars död med de medel , 
hon ärft, skaffa sig en s jä lfs tändig och om 
möjligt äfven för a n d r a lyckobr ingande verk
samhet . 

Ej u t an en viss g rämelse hade hon set t , hur 
hvarje år för s tora summor b lomste r lökar im
por t e rades från Hol land , då i Danmark , på 
J y l l a n d , funnos p la t ser , som l ika väl borde 
k u n n a a n v ä n d a s för odl ing af b lomster lökar . 
Sedan hon i Hol land på ol ika s tä l len noga 
s tude ra t de sät t , på hvi lka tulpan- , narciss-
med flere lökar odlas , köp te hon på J y l l a n d s 
väs tkus t en egendom. Den l igger i D a n m a r k s 
fa t t igaste t r ak t . J o r d m å n e n där är endas t mager 
sand , som ej ens bär pota t i s . H ä r slog hon 
sig ned och bör jade si t t a rbe te . Med använ
dande af lämpliga gödn ingsämnen blefvo sand-
moarna snar t förvandlade till här l iga blomster
sängar . Det fat t iga folket omkr ing hennes 
egendom fick a rbe te och förtjänst vid hennes 
lökodl ingar och egendomsäga rna i g r annskape t 
började efter hennes anvisn ingar göra små för
sök. De j y l l ä n d s k a lökarna köpas nu i Kö
penhamn l ika g ä r n a som de ho l ländska , för 
t r ak t ens befolkning har vä lmågan stigit, och 
fröken Munck har glädjen a t t af densamma be
t r a k t a s som en vä lgö rande ängel . 

Skul le ej äfven här i Sver ige et t mo thugg 
mot den ho l l ändska lökimpor ten k u n n a göras . 
I Skåne och Ha l l and , som ju l igga på s amma 
b reddgrad som Jy l l and , finnas s tora sandfäl t , 
som endas t bä ra l jung och enbuska r . Genom 
litet före tagsamhet och s a k k u n s k a p skulle här 
s tora summor k u n n a r äddas å t l ande t . 

På den s tora t r ädgå rdsu t s t ä l l n ingen i Göte
borg 1904 väck te af herr Bong från Ys tad ut
s täl ld sparr is et t be rä t t i gad t uppseende på g rund 
af dess fina hv i the t , ovanl iga s tor lek och sär
deles a romat i ska smak. H e r r Bong , som är 
specer ihandlare i Ys tad , hade länge u m g å t t s 
med p laner a t t u p p t a g a kampen med u t l ä n d s k a 
spar r i sexpor törer . H a n insåg, hur lämpligt det 
skulle va ra a t t på de va rma s a n d s t r ä n d e r n a 
invid Ys tad an l ägga spar r i sp lan te r ingar . Sand
j o r d e n där var synner l igen lämplig och gra t i s 
hade han den bäs ta gödning , hafs tång, som låg 
i hopar u tmed s t r ä n d e r n a och endas t behöfde 
köras u t på sparr is fä l ten . Resu l t a t e t af hans 
an läggningar har öfvertäffat alla förväntn ingar . 
Hvar je j o rdb i t , som han k u n n a t k o m m a åt , ha r 
använd t s , och endas t förra vå ren u t s a t t e s 3 0 , 0 0 0 
nya spar r i sp lan tor . Hans sparr is är af finare 
a rom än någon u t l ä n d s k . 

Fö r a t t man i sydl igare l änder skal l k u n n a 
med fördel drifva sparr is fordras et t mera 
kons t l ad t förfaringssät t än hos oss, hv i lke t gör 
sparr i sen mindre a romat i sk . Vi hafva näml igen 
en bundsförvant vid spar r i sodl ing , som söde rn 
saknar , näml igen v å r a va rma , l jusa sömmar-
nä t t e r , som göra a t t den tid, spar r i sen drifves, 
den växer med samma kraft dygne t om u t a n 
sä r sk i lda ano rdn inga r . Men ännu finnes det 
s tora s t räckor af u t m ä r k t sparr is jord och out
tömliga förråd af hafs tång, och ville blot t någon 
t aga v a r a därpå , skul le sna r t den svenska spar
risen k u n n a u p p t r ä d a i vä r ldshande ln med be
rä t t igade ansp råk på a t t blifva e rkänd som num
mer ett . 

J a g menar så lunda , a t t den, som vill slå sig 
på t r ädgå rds skö t se l , skal l välja en efter hennes 
fallenhet och begåfning samt efter de förhållan
den , i hv i lka hon lefver, passande specialgren, 
s tude ra densamma noga och genom at t drifva 
den i s tö r re ska la k u n n a t i l lgodogöra sig alla 
möjl igheter , som s tå till buds för a t t ås tad
komma det bästa. E n d a s t på så sä t t kan man 
lyckas i vår af en n e d t r y c k a n d e k o n k u r r e n s ut
m ä r k t a t id. Väl j , hvad ni vil l , odla violer, 
spar r i s , rosor , t idig pota t i s , lökar , v indrufvor 
o. s. v. — all t g rena r af t r ädgå rdsskö t se ln , som 
tyckas mig passande och in t r e s seväckande för 
unga flickor. 

U t o m t r ädgå rdsod l i ng n ä m n d e j a g också fjä
derfäafvel såsom en lämplig nä r ingsg ren . 

Nu rynka r , j a g vet det , mången näsan vid 
t anken på höns och ankor . Men ni, som gör 

Zeniths Gräddmargarin ersätter det bästa natursmör för smörgåsbordet äfven-

= som för bak och stekning. = = = = = 
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det, ni har a ldr ig kän t den glädje, man erfar 
vid a t t h i t ta det första ägge t , t eckne t på å t e r 
en inkoms tb r ingande period i hönshuse t , sedan 
hönsen en längre tid håll i t upp med varpnin
gen. Ni har a ldr ig fröjdat er åt at t se små 
gula dunbol lar komma fram ur äggen innanför 
g lase t på äggk läckn ingsmask inen , som u n d e r 
veckor skö t t s med omsorg och t å lamod, ni har 
a ldr ig k ä n t små t ama n ä b b a r p locka korn ur 
handen , ni ha r säker t a ldr ig var i t inne i et t 
trefligt hönshus . J a g försäkrar , a t t det är rik
t igt hemtrefl igt i mi t t hönshus , röd t u t a n p å , 
hvi t t inut i , snygg t och rent , vack ra hvi ta djur 
med röda k a m m a r och gula ben, som an t ingen 
lugna och mät ta njuta af so lskenet , som kom
mer in genom breda fönster, eller p igga och 
ifriga m o t t a g a sin föda. J a g kan k n a p p t t ä n k a 
något mera lämpl ig t för en d jurä l skande flicka 
än a t t skö ta en äggk läckn ingsmask in , m a t a små 
tama kyck l ingar , som k ä n n a hennes röst , och 
i det s to ra h ö n s h u s e t samla upp massor af 
vackra , hv i t a ägg. När det till på köpe t lönar 
sig, j a föder sin " m a n " , är det j u en när ing , 
som ej får föraktas . Den kommer kanske a t t 
s tä l la sig ekonomiskt mera fördelakt ig nu, när vi 
fått en jo rdb ruksmin i s t e r , som på si t t p r o g r a m 
sa t t g y n n a n d e t af s m å b r u k e t och b inä r inga rna , 
hvi lket , hvad fjäderfäafveln angår , k n a p p t kan tol
kas på anna t sä t t än som et t hälft löfte om den af 
oss al la f jäderfäodlare så ef terfängtade äggtu l len . 

Äfven på de t t a område mås t e man för a t t 
lyckas r ik t ig t väl blifva special is t . A t t skö ta 
ka lkone r är mycke t svå ra r e än a t t skö t a höns , 
och gäss skola hafva hel t annan vå rd än ankor . 
Den ena lyckas bä t t r e med et t , den andra med 
et t anna t . 

A t t förena trädgårdsskötsel med fjäderfäafvel 
går också för sig och är mycke t fördelakt igt för 
den, som in t resse ra r s ig för t r ä d g å r d e n och 
ä l skar djur. J o r d e n mås te hafva e r s ä t t n i n g för 
den nä r ing den ger ifrån sig. Den , som ej på 
a n n a t sä t t kan skaffa s å d a n e r sä t tn ing , mås te 
köpa . År l igen utgifvas t . ex. summor för från 
Peru impor te rad guano , hvi lke t blir både dyr t 
och onödigt , då vi i hönsgödse ln äga et t göd
n ingsämne , som har i det n ä r m a s t e samma v ä r d e 
för j o r d e n som den dyr t be t a l ade guanon . 
Om man så ledes odlar höns , har man för t räd
gå rden g ra t i s e t t god t gödn ingsämne . L ikaså 
kan t r ädgå rden l ämna s ina b id rag till höns
huse t . Mycke t växe r i densamma, som ej kan 
säljas, de t t a skul le ka s t a s bor t , om man ej 
had-e djuren, som med begär l ighe t ä ta allt 
g rön t , a t t gifva det til l . 

Någon invände r k a n s k e , a t t hönsen förstöra, 
om de få gå omkr ing ut i t r ädgå rden . J a , det 
är sannt , men odlar man t. ex. spar r i s , t o rde 
det ingen t ing s k a d a a t t l å ta dem spr inga fritt 
omkr ing . Men om man ägnar sig åt b lomster-
odl ing, är de t mindre lämpligt , då k a n m a n ju 
i s tä l le t hafva ankor , heder l iga djur, som s tö r re 
delen af dagen l igga i sjön eller gå omkr ing 
på g r ä s m a t t o r n a för a t t p locka sniglar och 
mask u t a n a t t röra väx t e rna . 

Hur man än vill hafva det , är det b lo t t af 
vikt , att man ordnar det hela praktiskt. Med 
en smula vilja, e t t lefvande in t resse för saken 
och en fast för t rös tan på f ramgång skal l man 
då säker t l yckas . 

H a r man tillfälle a t t i förening med et t 
dyl ik t företag af ena el ler a n d r a s laget b y g g a 
åt sig en l i ten s tuga , är j u egnahemsfrågan 
löst på ett lyckl ig t och t i l l t a lande sä t t . 

Med denna lilla uppsa t s ha r j a g , i den mån 
det s t å t t i min förmåga, ve la t hjä lpa till a t t . 
som T e g n é r säge r : 

" I n o m Sver iges g räns eröfra F in l and å t e r . " 
Har j a g lycka t s , så a t t någon af Iduns läsar

innor kommer a t t t ä n k a på och sä t t a i ve rke t , 
hvad j a g föreslagit, skuile det glädja mig in
nerl igt . 

HERR OCH F R U HOLGER NYMAN 
HAFVA ÄRAN . . . SKILDRING A F 

ERNST HÖGMAN. 
(Forts, och slut fr. föreg. n:r). 

EN H V I T . formskön kv innoarm med en t jock 
gu ld l änk k r ing hand l eden höjdes i l jusske

net och fångade ingeniör W i d m a r k s vid s å d a n a 
skönhe t s syne r ej al l tför b o r t s k ä m d a öga. De t 
gick en s tö t af glädje genom honom, t y nu 
viss te han hvar han skulle återf inna fru Fager 
berg , som han h a d e hoppa t s få till bo rdsdam, 
men som al ldeles försvunni t i v i r rva r r e t vid 
p lacer ingen . 

F r u F a g e r b e r g m ä r k t e ej genas t den e ldiga 
uppmärksamhe t , för hvi lken hon var löremål 
från ingeniörens sida, t y hon s a t t emel lan apo-
t eka r H a r t v i g och in t enden ten R a h m och h a d e 
full sysse l sä t tn ing a t t pa re ra deras repl iker . 
I n t e n d e n t e n sökte locka henne ut på fl ir tens 
ha la is, och det k o s t a d e honom j u s t inga öfver-
mänskl iga ans t r ängn inga r , medan apo teka ren , som 
nu såg henne för första gången och i sin egen
skap af nygift fann kur t i s bana l t , g jorde sig e t t 
nöje af a t t omärk l ig t inven te ra hennes andl iga 
t i l lgångar . 

Plöts l igt varseblef hon ingeniör W i d m a r k s 
s t r å l ande blick och höjda glas , och hon drack 
honom till . H an s ögon ropade ti l l h e n n e : " J a g 
beundra r dig, din skönhe t l ämnar mig ingen 
ro, och j a g a iundas de där s lyng la rne , som få 
sitta bredvid d ig ! " 

Sor le t väx te med hvarje ny vinsor t , som de 
tys t kr ingsväfvande vak tmäs t a rne annonse rade . 
Ord och fraser ur pol i t ikens, famil jeskandalernas 
och t ea te r skva l l r e t s s judande k i t t l a r bubblade 
upp och s t ä n k t e omkr ing med de öfriga så
serna . 

" . . . I saml ingens tecken . . . t ro mig . . . i 
samlingens tecken kommer vi at t segra . . . 
växa till e t t fritt, s t a rk t fos ter land." Det var 
konsu ln , som u n d e r påve rkan af bourgognen 
och Moets to r ra började bli pa te t i sk . Men plöts
ligt d runknade hans s t ämma i bruse t från de 
öfrigas ordsval l . 

" S t a c k a r s kar l , a t t han ingent ing anar . . . 
Beskedl ig och god t rogen na tur l ig tv i s . . . " 

" . . . J a , j a g minns bröllopet . . . H o n lär 
r edan då ha . . ." 

" G a t a n ska gå fram d ä r , . . Jo , det är 
s n y g g kommunalpol i t ik . . . " 

V i n h a n d l a r e n F a g e r b e r g kunde änd t l igen en 
ko r t minut få mun upp till y t an . 

" J a g såg i Berl in . . . där . . . Om j a g vore 
s tadsfu l lmäkt ig , skul le j a g sä t t a in he la min 
energi på en reform . . . Men här l igger kom
muna landan i dvala . . . man sofver . . . bok-
stafligen s o f v e r . . . " 

V inhand l a r en sjönk igen u n d e r et t svagt 
po r l ande . Konsu ln dök upp. 

" M e d vår ä ro r ika his tor ia mås te vi ännu en 
gång komma at t in ta en rangp la t s b land na
t ionerna . . . Sver iges folk har inte vans läk-
t a t s . . . Ä n d a från hedenhös . . . " 

En sk ra t tvåg , som ba r på sin kam en djärf 
t e a t e r a n e k d o t , bröt fram från i n t enden t en R a h m s 
p la ts och sopade bort konsu lns s to ra fraser. 

" S å g fru Olin hennes toa le t t e r i 'Kamel ia -
d a m e n ' ?" 

" N e j , j a g såg henne bara i ' A g n e t e ' ? " 
" H u r var hon k lädd d ä r ? " 
"Mes t i en enkel svar t k l ädn ing . . . F r u 

F a g e r b e r g vet , den där s t ackars fat t iga kvin
nan , som stjäl penga r . . . " 

" F y , spelar hon tjuf! . . . Det är väl a t t 
d ra ner kons ten , om något . . . Och inte en 
enda e legant toa le t t hade hon . . . Då är j a g 
glad, a t t j a g inte såg henne i det s t y c k e t . " 

Middagen hade småningom lackat hän mot 
desser ten och var nu förbi; konsu ln hade i hu-
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moris t i ska orda lag , som hofrä t ts rådet fann godt -
köpsrol iga , to lka t gäs te rnas t acksamhet , och 
man spr idde sig l ångsamt , damerna i sa longen 
och förmaket , medan he r ra rne en corps gingo 
in i vä rdens rum för a t t röka af h a n s k ä n d a 
goda c igarrer . 

Hof rä t t s råde t och doktor Fr ide l l , som var i t 
s tud iekamra te r , s logo sig ned i hvar sin korg
stol och ko l la t ionerade gemensamma Uppsa la
minnen, r eg i s t r a to r Dahl , hvars hela insats i 
bo rdskonve r sa t ionen u tg jor ts , af en nysn ing och 
et t kul ls laget sher ryglas med ty åtföljande in
vä r t e s förbannelser öfver alla fes tmiddagar , tog 
hämnd på sina vede rmödor genom at t halflig-
gande i en soffa hänge sig åt en sannsky ld ig 
t obakso rg i e ; här funnos å tmins tone inga damer 
a t t gene ra sig för. Bor ta vid bokhy l lan stod 
vä rden och demons t re rade en liten Tanagra -
s t a tye t t för i n t enden t en Rahm, medan konsu ln 
p lacera t sig midt unde r den e lek t r i ska tak
kronan , hvars abs in tg röna ljus duschade hans 
hjässa, där m å n g a års missväxt ödelagt så godt 
som all vege ta t ion . 

Han för t rodde ingeniör W i d m a r k , at t han 
endas t säl lan de l tog i familjefester; familjelifvet 
som sådan t var j u något mycke t r e spek tabe l t 
och samhäl l sbefordrande , men inför dess mera 
u t p r ä g l a d e manifes ta t ioner måste en ungkar l , 
som brän t sina skepp , k ä n n a sig bo r tkommen . 

" K o n s u l n borde ta och gifta s ig , " föreslog 
ingeniören. 

"Nej tack, min själ är för gammal för det 
paradise t . Ska man gå in där, behöfver man 
en por t ion fantasi , anna r s lär man h v a r k e n 
k u n n a se honungen i bäckarne el ler h ö r a . n ä k 
t e rga l a rne slå. Dessu tom är det ännu en fak
tor, som afhåller mig , " t i l l fogade han, i d e t 
han försåg sig med kaffe, som nu bjöds om
kr ing , " jag kan inte u t h ä r d a a t t ve ta po r t en 
s t ängd bakom mig ." 

" N e j , de t är j u s t en af de s tora b r i s t e rna i 
m ä n n i s k o n a t u r e n , " ryck te dok to r S tange , en 
u n g filolog och sys te r son till vä rden , in i sam
ta le t . "Vi ä' e t t s läk te af p junkare , som 
säl lan våga en bedrift . Hvar je hand l ing med 
till synes farliga konsekvense r i s läp tåg gör 
oss till r ä d d a och oföre tagsamma s t a c k a r e . " 

" N å , nå, det var nu egent l igen bara i fråga 
om det pe rmanen t a kv innoumgänge t som j a g 
s tä l lde mig s k y g g . Gäller det något anna t , 
s å . . ." 

" D e t ä ro r ika fos ter landet , he r r konsu l . " 
"F ramfö r al l t det , j a . . . Men hvarför ler 

dok to rn . . . Misstror dok to rn mina pa t r io t i ska 
käns lo r s ä k t h e t ? " 

" P å intet vis ! Så mycke t mindre som j a g 
hörde hur konsu ln vid borde t . . . om inte sor le t 
gäckade mina öron . . . t a l ade s to l ta ord om 
a t t vå r t land än en g å n g skul le in ta en rang
pla ts bland na t ionerna , och a t t vi skulle segra 
i saml ingens t e c k e n . " 

Det kom et t mycke t so lennt u t t r y c k i kon
sulns ans ik te , och han s t r a m a d e upp sig, som 
om han hör t " U r svenska h jä r tans d jup" af-
s jungas vid en fos ter ländsk fest. 

G A R D I N E R tvättas utan att desamma utsättas för slitning af Örgryte 
Kemiska Tvätt- & Färgeri A.-B., Göteborg. 
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" J a , det är mit t fasta hopp, min orubbl iga 
t r o , " sade han. 

"Och de t t a samlingens tecken , som förut
sa t t e s äga en så u tomorden t l ig kraft . . . hvar 
menar konsu ln a t t vi skulle söka d e t ? " 

"Tja . . . det beror på . . ." 
" O m vi nu an toge , a t t den här bletve korad 

till vägv isa re . . ," fortfor dok torn och drog 
upp ur fickan den lilla flaggan, som han s toppa t 
på sig vid borde t . 

" H e r r e Gud, j a . . . den kä ra , rena flaggan . , . 
färgerna från Lii tzen och Narva . . . De t var 
en bri l jant , en g r ipande idé, herr dok to r . " 

"E l l e r också et t mycke t dål igt omen . . . ty lik
som det här na t iona lmärke t väx la r i h u n d r a olika 
n y a n s e r och format mel lan Ys tad och Hapa
randa , l ika o b e s t ä m b a r t är saml ingens tecken , 
som det för n ä r v a r a n d e sägs så m å n g a ihål iga 
g r ann l å t e r om i vå r t l a n d . " 

Konsu ln var et t ögonbl ick nä ra at t t appa 
koncep te rna . H a n tvekade i vale t mellan a t t 
fat ta humör eller t aga saken från den lust iga 
s idan . Till al l lycka kom värden i samma 
minut med konjak . 

H a n se rve rade själf d rycken i t u n n a blom
l ika glas , t y det va r ingen vanl ig festkonjak, 
d e t t a . 

" D u ska k ä n n a på dof ten , " sade han till 
konsu ln . " D e n l iknar v i n . " 

" J a , den l iknar verkl igen v in . " 
" H u r gammal t ror du den ä r ? " 
Konsu ln , som ville spela känna re , ehuru han 

en g å n g druck i t marsa la t i l l soppa och t ro t t 
det va ra por tv in , d rog till med 1857 , et t af 
kome tå r en . 

"Ne j du, b ä t t r e opp . . . 1 8 3 0 . " 
" D e t var d j även ! " 
" M e n kan man nu lita på den där vörd

n a d s v ä r d a å lderdomens r i k t i g h e t ? " inföll S t a n g e . 
" H ä r ser du e t i k e t t e n . " 
" J a , hvad bevisar det . E t i k e t t e r n a l juga 

m e r e n d e l s . " 
E n tons t röm b rusade genom rummen från 

flygeln u te i sa longen . Det var hof rä t t s råd in-
nan , som spelade en Mendelssohnbi t . H e r r a r n e 
flockade sig i dö r röppn inga rne , d a m e r n a su t to 
orör l iga som s t a t y e t t e r ; a l la lyssnade p l ik tskyl -
d igas t , medan de sneg lade på pendy len och 
önskade sig hemma. I e t t l i te t k a b i n e t t , d i t 
man såg r ä t t in från sa longen , sa t t fru F a g e r 
berg i en hv i l s to l ; hälft l u t ad öfver henne 
s tod ingeniör W i d m a r k . De förde e t t halfhögt 
s a m s p r å k . H a n höll en skär ros i handen . 

Nu kommo v a k t m ä s t a r n e in och bjödo sand
wichs och té . Man åt p å s t ående fot; det såg 
ut som i en j ä r n v ä g s s t a t i o n s matsal , medan 
t åge t gör e t t uppehå l l . Utanför po r t en höllo 
k u s k a r n e med s ina s l äda r i den s t j ä rnb l ix t rande 
v in te rkvä l l en . 

P lö ts l ig t upps tod en sensat ionel l röre lse b land 
gä s t e rna , t y inne i kab ine t t e t , be lys t af det 
b låa ampel l juse t , sågs ingeniör W i d m a r k l igga 
u t s t r ä c k t på angorafä l len framför fru Fager 
bergs fötter och r äcka henne b lomman , som 

En kraftkälla för alla, som känna sig svaga 
och kraftlösa, som äro nervösa och sakna 
energi, hvilkas motståndskraft nedsatts genom 
mattande sjukdomar, är 

han höll i handen . Det var näs tan som en 
s lu t t ab lå i e t t féeri. Hade det icke ske t t så 
öppet , sku l le s i tua t ionen otvifvelakt igt fram
ka l la t skanda l . Nu nöjde man sig med små 
nervösa leenden, och då pare t s t r ax därefter 
kom ut ur kab ine t t e t och ingeniör W i d m a r k 
munte r t förklarade, a t t det gäll t e t t vad, blef 
det h o t a n d e t i l lbudet förvandladt i e t t p ikan t 
moment , ä g n a d t a t t s ä t t a k ronan på feststäm
ningen . 

E n s tund senare hade alla g ä s t e r n a aflägsnat 
sig, med u n d a n t a g af dok tor S t ange , som stan
na t kva r för a t t röka slut sin cigarr . 

" N å , hur fann du m i d d a g e n ? " frågade Hol
ger N y m a n sin sys te r son . De su t to i hvar -
dags rummet , där e t t pa r fönster s todo öppna 
för a t t s l äppa in den milda vinter luf ten. 

"Öfver all kr i t ik , morb ro r . " 
" D e t gör mig r ik t ig t glad a t t få höra det af 

d ig , " sade fru N y m a n . "Men här har hel ler 
ingent ing spara t s . . . " 

" J a , du som husmor , t an t , sä t t e r na tur l ig t 
vis din ä ra i a t t ha et t så f res tande bord som 
möjl igt . Det är med dig som med revyför-
f a t t a rne : du k ä n n e r din publik . . . sans com-
para ison för öfrigt ." 

" J a , h , r a d vill du man ska b juda sina v ä n n e r 
på, om inte på god ma t . " 

" N e j , det är san t . Den mänsk l iga in te l l i 
gensens sä te flyttas a l l tmera från h jä rnan till 
gommen. Om ett par h u n d r a år har män
n iskornas smak hel t säker t förfinats dä rhän , 
a t t de u tan t v e k a n k u n n a afgöra, om laxen på 
deras bord är från Ä t r a n eller Indalsäl fven, 
medan de und ra , huruvida C. J . L. Almqvis t 
var fondmäklare eller S tagne l ius gjorde bor
s t a r . " 

Den af fes tmiddagens ans t r ängn inga r angr ipne 
vä rden hade domnat bor t i halfslummer, så a t t 
han endas t svag t uppfa t t ade sys t e r sonens ord. 

" G u n n a r , hvarför t a la r du geografi . . . vi 
t a l te j u nyss om m a t . " 

" D u hörde fel, morbror . Dina nerver ä' 
öfverre tade . . . Du har ha l l uc ina t i one r . . . det 
k o m m e r af tryffeln." 

"Tryffeln . . . j a , den var magnifik. Al la 
pr isade den . " 

" J a , Gud vare lof, a t t det hela är lyckl ig t 
förbi ," sade fru Nyman . " S ä g a hvad man vill , 
så l igger det n å ' n t i n g t r y c k a n d e öfver s to ra 
m i d d a g a r . " 

"Al lde les de t samma t ä n k a dina gäs te r ju s t 
nu, t a n t . " 

"Men det föreföll, som om de h a d e r ik t ig t 
trefl igt ," sade herr N y m a n , hv i lken å te r nå t t 
m e d v e t a n d e t s s tad ium. 

" E t i k e t t e r n a l juga, k ä r a morbro r . " 

LITET OM SOMMARENS UTSTÄLL
NINGSSTAD. FÖR IDUN A F . . . X—N. 
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DET MODERNA NORRKÖPING. 

FR Å N H V I L K E T håll den resande än an
länder t i l l Nor rköp ing , kan han k n a p p a s t 

u n d g å a t t f rapperas af den vackra anbl ick, 
som genas t t r äde r honom till mötes . 

K o m m e r han sjöledes ifrån, t jusas han af 
skönhe ten i infar ts leden i Bråv iken med dess 
många , l i tet hva r s t ädes u t k a s t a d e öar af hol
mar, än ka la , g råb runa , skrofliga eller af vå
go rna s lä tpo le rade , än k l ä d d a med löf- eller 
ba r r skog eller f ramvisande saftigt gröna ängar . 
H a n kan b e u n d r a de egendoml ig t väx lande 
skuggor och dagra r , som d r a g a fram öfver det 
höga Kolmårdsbe rge t , nedanför och l ängs hvil-
ke t å n g a r e n gl ider f ram; hans blick hvilar med 
vä lbehag på de m å n g a sommarvi l lor , som öfver-
al l t s k y m t a fram i de små vikar , u t sk ju t ande 

u d d a r af K o l m å r d e n b i lda ; och till väns te r ser 
han Vikbo lande t , "Ös t e rgö t l ands k o r n b o d " , ut
s t r äcka s ina börd iga å k r a r och fält med s tå t 
l iga he r re sä ten , såsom Maur i t sbe rg , Abbor re 
berg m. fl., el ler om vä lmåga v i t t n a n d e egen
domar och bondgå rda r , be lägna i skogsb ryne t 
eller omgifna af l ummiga t r ä d g å r d a r . F ö r s t 
när å n g a r e n viki t om " G r y m ö n s u d d e " , får den 
r e s an d e s ik te på s taden , som på ömse sidor 
om Mota la s t röm u t b r e d e r sig med sin skog af 
moderna , höga fabr iksskors tenar . U p p k o m m e n 
i den inre h a m n e n , har den resande äfven 
framför sig en vacker v y : till väns t e r den af 
höga a l t r äd k a n t a d e S t römsho lmen , "S t röm
mens p ä r l a " , till höger Sa l t ängsa l l én och i 
fonden Oskar F r e d r i k s bro samt bakom denna 
t v ä r s öfver s t römmen den sig ter rassformigt hö
j a n d e , an t ag l igen ä ld s t a s t adsde len . 

K o m m e r den r e sande med s t a t s b a n a n ti l l 
s t adens no r r a y t t e r l in je , följer hans förvånade 
blick s t r ax vid u t t r ä d e t ur s ta t ionshuse t den 
näs t an oöfverskådl igt långa, g r ö n s k a n d e mur , 
som i form af fyrdubbla l indal léer s t r äcker s ig 
i os t l ig och väs t l ig r ik tn ing , från s t römmen 
midt emot den s. k. " R ö d a s t u g a n " — ett 
l i tet anspråks lös t , men i synne rhe t af s t adens 
mede lk lass mycke t gou te rad t u t v ä r d s h u s — 
ä n d a l ång t förbi den vack ra M a t h e u s k y r k a n . 
Med vä lbehag hvi la r ock hans öga på de p ryd
liga b loms te ran l äggn inga rna utanför s ta t ions
huset , på Svea- , Ka r l J o h a n s - och Götapar 
k e r n a med det mel lan deras t r äd , buska r och 
b loms te r r aba t t e r f r amskymtande Kar l J o h a n s 
to rg , äfven det n u m e r a förvandladt t i l l en smak
full, öppen park , bor tom hv i lken öfver Oskar 
F r e d r i k s bro den s tå t l iga en t rén till Dro t tn ing
ga tan öppnar sig med Hote l l Götas och L a w -
skis hv i tg l änsande , p r äk t iga b y g g n a d e r till 
väns te r och höger som vä rd iga r ep re sen t an t e r 
i b y g g n a d s v ä g för de t moderna Nor rköp ing . 

Gör den r e sande söderifrån s i t t in tåg med 
V i k b o l a n d s b a n a n vid den s. k. Ös t ra s ta t ionen , 
är visser l igen det första han får se äfven en 
l ångs t r äck t fyrdubbel l indal lé , men omede lbar t 
bakom denna u t b r e d e r sig en l ång rad af i 
vackras te stil uppförda b y g g n a d e r , de flesta 
med loggior och s to ra a l t aner . Å t höge r s t räc
ker sig Indus t r iu t s t ä l ln ings fä l t e t , där det för 
n ä r v a r a n d e a rbe t a s för b r i n n a n d e lifvet p å upp
förandet af a l l e h a n d a b y g g n a d e r ; l ängre bor t 
höjer sig det fordom ka la , numer r ikt t räd
bevuxna " S y l t b e r g e t " , öfversål ladt af i lum
miga t r ä d g å r d a r i nbäddade villor. H ä r på top
pen af d e t t a " b e r g " är u t s t ä l l n ingens hufvud-
r e s t au rang förlagd, och vack ra r e p la t s för den
samma k u n d e man k n a p p a s t le ta u p p . 

Vill främlingen emeller t id någo t nä rmare 
o r ien te ra sig i s t aden och förskaffa s ig en öfver-
sikt af densamma, gör han , i s ynne rhe t om 
blot t ko r t t id s tå r till hans förfogande, k lok t 
i a t t i d roska före taga en tu r rund t omkr ing 
s t aden . Vill du, ä rade läsare och läsar inna , 
a n t a g a mig ti l l din ciceron på färden, sko la vi 
snar t få se å t sk i l l ig t af hvad u t s t ä l ln ingss t aden 
har a t t i y t t r e afseenden uppvisa . Men dess
förinnan to rde den a n m ä r k n i n g e n b ö r a göras , 
ä t t öfver t r e t ing sä r sk i ld t är Nor rköp ingsbon 
s tol t , och de t t a , såsom vi nog få se , icke u t a n 
s k ä l : sin indus t r i , s i t t sko lväsende och sina 
an läggn inga r . K a n s k e k u n n a vi här t i l l äfven 
l ä g g a : den kä r l ek till samhäl le t , som y t t r a t 
s ig i m å n g a och s t o r a r t ade dona t ioner . 

Al l t så — vi s t iga upp i en d roska på T y s k a 
to rge t och åka öfver Oskar F r e d r i k s bro, hvar-
vid vi k a s t a en has t ig bl ick till höger öfver 
hamnen, till väns te r öfver det p i t to reska pano
rama, som den g a n s k a b reda , s t r id t forsande 
ba s säng s t römmen h ä r b i ldar med den därin-
till och ofvanför densamma be lägna s t aden , 
b land h v a r s b y g g n a d e r vi fästa oss vid det 
säker l igen af al la damer för s ina t i l lve rkn ingar 
v ä l k ä n d a Nor rköp ings Bomullsväfveris hvi tg län-
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sande e tab l i ssemang. Efter a t t hafva passera t 
bron befinna vi oss på J ä r n v ä g s g a t a n , såsom 
D r o t t n i n g g a t a n norr om s t römmen benämnes . 
Här äro vi, ehuru i u t k a n t e n af s t aden , än
dock l iksom i dess m e d e l p u n k t ; t y här j u s t är 
b r ä n n p u n k t e n för trafiken. H ä r u t b r e d e r sig 
Kar l J o h a n s to rg , fordom en s t enöken , nu på 
bekos tnad af aflidne konsu ln och b a n k d i r e k t ö r e n 
J o h n Phi l ipson förvandlad till en vacker park
an läggning , där de här l igas te b lomste rgrupper 
dofta, högs tammiga rosor g löda ännu sedan den 
första snön fallit, och dyrbara , sä l l syn ta t räd
slag samt y t t e r s t väl hå l lna , sammetsmjuka 
g räsmat to r fägna ögat med sin g rönska . Midt 
i en b lomsterkul le höjer sig en af S c h w a n t h a l 
model le rad , år 1847 res t s t a t y af k u n g Carl 
X I V J o h a n . H ä r ligga vid torge ts vä s t r a sida 
det forna " U l l m a g a s i n e t " , n u m e r a innes lu tande 
pos tkontor , telegraf- och te lefonsta t ioner , samt 
v idare Hote l l S t a n d a r d , k ä n d t och e rkänd t för 
sin smakfulla och dy rba ra inredning, sin "com-
fort, cul tur and ch ic" . Den väs t ra s idan flan
keras af det Hede l iuska huset , gammal t och 
v ö r d n a d s v ä r d t t r o t s si t t täml igen moderna ut
s e e n d e ; s t adshuse t (uppfördt 1802 , innehå l l ande 
u tom res taura t ion och schweizer i äfven festivitets-
våning , s tadsful lmäkt iges sessionsrum m. m.), 
där den inom Sver iges r e s t au rangvär ld b e k a n t a 
fru Carol ina Borg för sp i ran , samt S to ra ho
te l le t , ny l igen invänd ig t g rund l ig t och smak
fullt r e s t au re rad t , äfven det unde r fru Borgs 
kommando . 

I n n a n vi nu på vår åk tu r v ika af åt väns te r 
in i Nor ra p romenaden , k u n n a vi ka s t a en blick 
uppå t s t adens kanske längsta , i al la hände l se r för
näms ta gata , den tvä r s igenom samhäl le t från nor r 
till söder löpande Dro t tn ingga tan , i hvars fond 
vi, om vi hafva goda ögon, nu k u n n a s k y m t a 
n å g r a af l a n d t b r u k s m ö t e t s byggnade r . I nkomna 
i p romenaden , hva r s t r ä d k r o n o r s luta sig som 
e t t g r ö n s k a n d e hvalf öfver v å r a hufvuden och 
hva r s l ångs t r äck t a pe r spek t iv mås te väcka be
undran , hafva vi till höger s ta tens j ä rnvägs 
s ta t ion. L i te t l ängre fram till väns t e r finna vi 
Cen t ra lho te l l e t och den på sina emblem lät t 
igenkänl iga F r imura r logen Oskar F r e d r i k ; nå
got l ängre bor t till höger det nyuppförda "Nor r 
köpings no r r a fl ickläroverk samt till väns te r i 
hörne t af Nor ra P l a n k g a t a n en ej r ingare , men 
ansp råks lösa re sys te r , ett af s t adens många , 
näs t an s lo t t s a r t ade folkskolehus. 

Vi åka nu förbi den midt för vä s t r a myn
n ingen af S lo t t sga t an på en höjd vacker t be
lägna , efter r i tn ing af ö fver in tendenten H. Zet-
te rva l l uppförda M a t h e u s k y r k a n , invigd 1892 , 
u t a n tvifvel det både till det y t t r e och det 
inre vackras te temple t i s t aden . B a k o m det
samma u t b r e d e r sig en jämföre lsevis n y anlägg
ning, den på konsu l J . Phi l ipsons bekos tnad 
ano rdnade " F o l k p a r k e n " , som egent l igen bes tå r 
af t v ä n n e de la r : den öfre, en stor, af gång-
och k ö r b a n o r genomkorsad , med buskar samt 
barr- och lö f t rädsdungar hä r och där p l an te rad 
stor s lä t t , hvars södra sida, på andra sidan 
om landsvägen , f lankeras af en bran t nedå t 
Mota la s t röm s t u p a n d e , g räsbevuxen , med en 
mängd v a c k r a t e r rasse r försedd sandås . Nedan
för denna , omede lba r t u tmed den hä r s t r id t 
forsande, breda s t römmen löper en af vä ld iga 
a l t räd skuggad , synner l igen vacker s t rand
promenad , flitigt begagnad af Nor rköp ingsbon . 
H ä r har man också de t äckas te u t s ik te r . J u s t 
vid det första vat tenfal l , s t römmen bildar vid 
sitt inlopp i s taden , l igga Drags bolags , Gry t s 
bomul lssp inner is m. fl. s t å t l iga fabriksetabl isse
mang . På den S t r a n d p r o m e n a d e n mo t sa t t a s t ran
den höjer sig det imposanta , af en v ids t räck t , 
u t m ä r k t vacker pa rk omgifna s jukhuset , barn-
bördshuse t ( t i l lkommet genom en donat ion af 
b rukspa t ron Wi l l i am Eke lund) , samt epidemi
s jukhuset ; ofvan samt bakom dessa reser 
sig s t adens nyan lagda , prydliga, va t t en to rn . 

L ä n g r e bor t ser man s t adens gamla va t t en led
n ingsreservoar , et t s tor t b red t , g rå t t torn , till 
hvi lket v a t t n e t uppumpas från den et t godt 
s tycke från s t aden be l ägna egendomen F i s k e b y . 
Den förträffliga va t t en l edn ingen är hufvudsak-
ligen t i l lkommen genom aflidne b rukspa t ron J . 
von Leesens s t o r a r t ade fr ikost ighet . Gå vi e t t 
s tycke längre fram i S t r a n d p r o m e n a d e n , u tb rede r 
sig för oss på a n d r a s idan s t römmen Borgs 
vi l las tad med Kne ippva t t enku rans t a l t en , som 
redan hunni t skapa sig e t t visst r y k t e . 

F r å n utf lykten till S t r a n d p r o m e n a d e n åter
v ä n d a vi till vår å l andsvägen v ä n t a n d e vagn 
och t aga in på Dragsga t an . H ä r hafva vi t i l l 
höger Centra l fängelse t för kv innor och till vän
s ter s t adens s to ra k y r k o g å r d . Förb i ingången 
till Drags bolags fabriker passera vi till väns te r 
de t t a bolags nyuppförda , u t m ä r k t vack ra och 
p rak t i sk t in redda a rbe t a rbos t adshus , Nor rköp ings 
a rbe ta reförenings egendom, som nu upp t age r en 
hel " k v a d r a t " , Inackorde r ingshemmet för fabriks-
a rbe te r skor , nu öfvertaget af den s. k. Frä l s 
n ingsarmén , samt k o m m a förbi å tski l l iga fabriks
byggnade r ned på det s. k. "L i l l a t o r g e t " 
(Samta l s to rge t ) , i hvi lket s t adens a n d r a hufvud-
ga ta , Nor ra K u n g s g a t a n , s t r äckande sig till 
s t adens nor ra tul l , u t m y n n a r , en ga ta , som i sin 
for t sä t tn ing öfver Bergsbron , på hvi lken väg 
vi nu slå in, benämnes V ä s t r a K u n g s g a t a n . 
På n ä m n d a bro s t anna vi et t ögonblick för a t t 
n ju ta af den verk l igen cha rman ta tafla, som 
här u p p d y k e r för oss. På ömse sidor öppna 
sig v ids t r äck ta pe r spek t iv . H ä r b i ldar den 
b reda s t römmen en mängd mindre forsar; då
n a n d e s tö r ta s i g . d e hv i t f r adgande v a t t e n m a s 
sorna öfver många här uppförda va t t enve rks 
s k i d b o r d ; här och där l igga i det vi ldt fram
rusande v a t t n e t små täcka , t r ä d b e v u x n a öar ut
k a s t a d e . H ä r resa sig i l ånga rader vä ld iga 
f ab r ikse tab l i s semang : på nor ra s t r anden längs t 
upp till höge r Drags bolags , nedanför Bergs 
bo l ags ; till väns te r om Bergsbron Knu t Hag
bergs fabrik, R. W a h r e n s bolags och Gamla 
Bro bolags fabr iker ; på södra s t r anden längs 
upp till höger Nor rköp ings bomul lsväfver i s (Gryt ) , 
Bergs bolags , S t röms bolags och Holmens fabri
ker . När om höst- eller v in te ra f tna rna det 
e lek t r i ska ljuset är t änd t , bi ldar det på alla 
hål l ur dessa fabrikers o ta l iga fönster u ts t rå 
l ande in tens iva skene t en i s t römmens frad-
gande va t t en sig å t e r speg lande u t m ä r k t v a c k e r 
i l luminat ion, som icke förfelar a t t på den vid 
anbl icken ovane göra et t ans lående in t ryck . 

F r å n Väs t r a K u n g s g a t a n vika vi till höger 
in på den t redje af s t adens hufvudgator , V ä s t r a 
S t . P e t e r s g a t a n och komma då förbi Gry t s 
fabriker u t på den till L inköp ing l edande lands
vägen . F o r t s ä t t a vi et t l i tet s tycke , finna vi 
oss p löts l igen i Borgs vi l las tad (Kne ippkur -
ans ta l t en ) ; men ungefär mid t för det till höger 
om vägen be lägna s jukhuset v ika vi å ter in i 
den långa p romenadan läggn ingen , som här full
s t änd ig t omgifver hela den väs t ra , södra och 
ös t ra delen af s taden , och därför också i s ina 
särsk i lda , ehuru s a m m a n h ä n g a n d e delar kal las 
väs t ra , södra och ös t ra p romenaden . Vid den 
förs tnämndas början l igger en sä rde les vacker , 
s tå t l ig b y g g n a d , John och Math i lda Lenn ings 
s jukhem, uppfördt för en del medel från dessa 
personers s to ra r t ade donat ion till s t aden i och 
för a l lmänny t t iga ändamål . Dels mot viss af-
gift, dels kos tnadsf r i t t finna här gamla, med 
obot l ig s jukdom behäftade Nor rköp ingsbor en 
lugn och fridfull t i l l f lyktsort , vård och omhuld-
nad på allt sä t t till döddagar . Vidare märkas 
b land den rad af vackra , moderna byggnade r , 
som flankera p romenadens väns t ra sida, Mili
t ä r sko lan och J o h n Lennings väfskola, som, 
äfven t i l lkommna genom donar ionsmedel , redan 
förvärfvat sig s tor t anseende och för sina u t sök t 
fina a rbe ten hembur i t å tski l l iga pr is från uts tä l l 
n ingarna . Närmas t i r aden hafva vi sedan åtski l l iga 
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l ä roans t a l t e r : et t fo lskskolehus samt det impone
r a n d e högre allm. l ä roverke t , be läge t på en 
u t å t s t aden s lu t t ande höjd, en pa la ts l ik , nyli
gen någo t u tv idgad b y g g n a d med särde les 
vack ra p ropor t ione r ; dess inre s tår i full sam
k lang med dess y t t r e ; sä rsk i ld t den höga, pe-
lar försedda ves t ibulen gör et t s t o r a r t ad t i n t ryck ; 
l ä roverke t s högt idssal , b ibl iotek och natura l ie-
saml ingar förtjäna väl beses . Vidare hafva vi 
Mobe rg -Egge r ska skolan (äfven den t i l lkommen 
genom donat ion) för u tb i ldande af unga flickor 
till t jänar innor , hushå l le r skor o. s. v. samt å te r 
e t t fo lkskolehus (et t dy l ik t finnes äfven i ös t ra 
p romenaden) och Norrköpings ös t ra fl ickläroverk. 

U n d e r vår färd i V ä s t r a p r o m e n a d e n hafva 
vi till höger passera t p la t sen för det blifvande 
l and tb ruksmöte t , mellan Södra förs taden af den 
från Dro t t n ingga t an till Söde rköp ing l edande 
l andsvägen . På det s tora fältet u tanför Öst ra 
p romenaden är indus t r iu t s tä l ln ingsområde t för-
lagdt . 

Vi åka nu förbi det ta , M ä t a r e g a t a n framåt, 
och befinna oss så å t e r vid hamnens södra ka j , 
där vi ägna en flyktig blick åt det gamla Våg
huset (numer in rymmande kontor m. m. för 
va t t en ledn ingsverke t ) , S t römsho lmen (innehafva-
r inna fru C." Borg) , där nu som bäst , efter rit
n ing af a rk i t ek t en Bergs ten , ny r e s t a u r a n g b y g g 
nad m. m. uppföres, om till fördel för den 
idyl l iska p la t sen må v a r a osagd t ! S lu t l igen 
komma vi förbi po l i skammarens , d rä t se lkamma
rens med flere mynd ighe t e r s byggnad , fordom 
lasare t t och beläget vid en l i ten parkan lägg
ning, som af folkhumorn döpts till — "Swine -
m u n d e " . . , 

Och nu s tå vi å ter vid vår u t g å n g s p u n k t : 
T y s k a to rge t , hva res t s k a r p t spr inger oss i 
ögonen k o n t r a s t e n mel lan de s to r s t å t l iga bygg
nade rna Hote l l Göta och Nor rköp ings Ensk i lda 
bank å ena s idan samt Rådhuse t och T y s k a 
k y r k a n (Hedvigs) å den andra . 

Gifvetvis är det emeller t id icke endas t i s ta
dens periferi, där vi nu färdats fram, man fin
ner märk l igare eller i a rk i t ek ton i sk t hänseende 
mer f ramstående b y g g n a d e r eller fört jusande 
u ts ik ter . I det förra afseendet må blot t hän
visas till den u n d e r de senare decenn ie rna upp-
s t å n d n a Öst ra s tadsde len , belägen omkr ing Stor
torge t , eller den mel lan Ma theusky rkan och 
Kar l J o h a n s to rg befintliga delen af S lo t t sga tan ; 
för öfrigt k u n n a framhållas T e k n i s k a elementar
skolan vid N o r r a S t römga tan , Mosaiska k y r k a n 
vid Broddga t an , V a r m b a d h u s e t i hörne t af 
Gamla och N y a Råds tufvuga torna , Holmens 
bruk, Brands ta t ionen , Arbe t s in rä t t n ingen , de 
S w a r t z i s k a fabr ikerna samt — som en kuriosi te t 
— det nyl igen i t i dn ingarna så mycke t om
ta lade Marcuska f i d e i k o m m i s s e t v i d S ö d r a S t r ö m s -
ga tan . — Bland fört jusande u ts ik ter , som främ
l ingen icke bör försumma a t t t aga i be t rak
t ande , kan nämnas den, som ter sig från den 
högt öfver ett ganska ansenl igt vat tenfal l byggda 
J ä r n b r o n . 

Den ljusa taflan har dock — det kan ej 
förnekas — äfven sina mörka fläckar; den be-

http://sig.de


IDUN 1906 — 192 — 

FRÅN SOMMARENS UTSTÄLLNINGSSTAD. EN SERIE NORRKÖPINGSBILDER, TAGNA FÖR IDUN AF FOTOGRAF JULIUS GELLBERG. 
1. V Y A F B R Å V I K E N . 2. O S K A R F R E D R I K S B R O . 3 . H A M N E N . 4 . K A R L J O H A N S T O R G . 5 . H O T E L S T A N D A R D S A M T P O S T O C H T E L E G R A F S T A T I O N . 6 . M A T T E U S K Y R K A N . 

7 . F R I M U R A R E H U S E T . 8 . N O R R A P R O M E N A D E N . 9 . L A S A R E T T E T O C H V A T T E N T O R N E T . 1 0 . S T R A N D P R O M E N A D E N V I D K N E I P P V A T T E N K U R A N S T A L T E N . 1 1 . T V Å N G S A R B E T S -

A N S T A L T E N F Ö R K V I N N O R . 1 2 . A R B E T A R E F Ö R E N I N G E N . 1 3 . E L E K T R I C I T E T S V E R K E T . 1 4 . S A L U H A L L E N . 1 5 . V A R M B A D H U S E T . 

_ 



— 193 — IDUN 1906 

FRÅN SOMMARENS UTSTÄLLNINGSSTAD. EN SERIE NORRKÖPINGSBILDER, TAGNA FÖR IDUN AF FOTOGRAF JULIUS GELLBERG 

H U 3 P T T R T l M ™ H T n p T ^ F A B R I K ' W S T R Ö M M E N F R Ä N B E R G S B R O N . 1 8 . S Ö D R A P R O M E N A D E N . 1 9 . H Ö G R E A L L M . L Ä R O V E R K E T . 2 0 . L E N N I N G S K A S J U K 

H U S E T . 2 1 . T Y S K A T O R G E T O C H H E D V I G S K Y R K A . 2 2 . L E N N I N G S K A V Ä E S K O L A N . 2 3 . S T R Ö M S H O L M E N . 2 4 . S L O T T S G A T A N M E D M A T T E U S K Y R K A N I F O N D E N 2 5 M I M 

_ T A R . S K O L A N . 2 6 . M O B E R G - E G G E R S K A S K O L A N . 2 7 . Ö S T R A F L I C K L Ä R O V E R K E T . 2 8 . S : T O L A I K Y R K A . 2 0 . G Ö T A H O T E L L . 8 ^ S " t , D k S S S s ^ 



IDUN 1906 - 194 -

t änk l igas te u tgöres af de v ids t räck ta , u tan
för s tadens nor ra linie be lägna s. k. 
Norra förs täderna , en planlös s a m m a n g y t t r i n g 
af i a l lmänhet y t t e r s t usel t b y g g d a hus , förr 
å tmins tone icke så l i tet påminnande om den 
be ryk t ade " K å k s t a d e n " vid Malmberge t och 
ett t i l lhåll för a l l ehanda lös befolkning. Nu 
börja emeller t id förhål landena dä ru te a t t något 
förbät t ras , men lämna icke desto mindre mång t 
och mycke t öfrigt a t t önska. För r eller 
senare blir det nog därför nödvänd ig t a t t med 
Nor rköp ing inkorpore ra de s. k. förs täderna . 

U n d e r 1880- ta le t tyck tes Nor rköping en 
längre tid va ra en s t i l l a s tående t s s t a d ; men nu 
går den med väld iga s teg oafbrutet framåt. 
Kanske beror de t t a i icke r inga g rad därpå , 
at t den under det skenbara s t i l l as tående ts tid 
tys t , men energ isk t inom sig samlade den eko
nomiska kraft , som nu änd t l igen t r äd t i dagen; 
men säker l igen har där t i l l ock bidragi t , a t t med 
de gamla, som gå t t bort ur t iden, äfven den 
forna, segt vid al l t gammal t fas thål lande slen
t r i anen fått gifva rum för e t t y n g r e s läk tes 
t idsenl igare vyer , friskare init iat iv och s tör re 
handl ingskraf t . Med s tora p laner umgås s taden 
äfven nu och för a t t komple t t e r a bi lden af det 
f ramåtskr idande Nor rköp ing nämna vi här några : 
u tv idgningen af s t aden söderut , de s to ra r t ade 
hamnplane rna , b y g g a n d e t af et t n y t t monu
menta l t r ådhus , det redan påbör jade , i sitt 
s lag monumenta la t ea te rhuse t , beläget bakom 
s tadshuse t och s to ra hotel let , de k r ing l iggande 
socknarnas inkorporer ing med s t aden , n y a j ä rn 
vägspro jek t m. m. 

S å d a n a ungefär te sig k o n t u r e r n a till det 
moderna Nor rköp ing . Men där inom rör sig 
från ar la morgon till sär la kväl l et t s t räfsamt , 
a rbe t samt lif. Den som t idigt på morgonen är 
ute på en p r o m e n a d i s t aden , kan få bev i t tna 
en ganska säl lsam s y n : långa, t y s t a processio
ner eller s to ra skaror af a rbe t sk l ädda personer , 
män, kv innor och k n a p p t ur ba rnaå lde rn komna 
unga , s k y n d a ga to rna framåt för a t t försvinna 
än här än där genom po r t a rna och ingångarna 
till de flitens hemvist , som benämnas fabriker 
och ve rks täde r , där mask inernas dån, spinn-
och väfs tolarnas s lammer, k l angen af s lägga 
och s täd samt det surr , som ljuder u t från det 
hela, s junga a rbe te t s lof dagen i ända , s tun
dom långt in på nä t t e rna . 

Men a t t Nor rköp ingsbon icke för de mate
riella in t ressena glömmer bor t de ideel la och 
kul ure l la visa framför allt de ins t i tu t ioner , som 
han för det ändamåle t s befrämjande infört och 
omsorgsfullt vå rda r med kärleksfull hand . På 
de t t a sä t t går den mater ie l la och andl iga od
l ingen hand i hand i de t t a samhäl le , och det 
drage t u tgör m å h ä n d a icke det minst t i l l t a l ande 
i ka r ak t ä r i s t i ken af det mode rna Nor rköp ing , 
sommarens u t s t ä l ln ingss t ad . 

ETT CELEBERT BESÖK. 

OM E T T par dagar får S tockho lm ä ran af 
et t besök af en af vår t ids s tö rs ta Ireds-

s t räfvare , nämligen den ös ter r ik iska författar
innan baronessan B e r t h a von Sut tner , hvi lken 
näs tkommande m å n d a g skall hå l la e t t freds
föredrag i Mus ika l i ska Akademien . Det är 
första gången den i l lustra damen besöker vår 
hufvudstad, och hennes föredrag kommer a t t 
i n sk ränkas till de t t a enda. 

Baronessan von Su t tne r erhöll som b e k a n t 
Nobe ldona t ionens fredspris vid senas te utdel
n ingen, och vi medde lade också då hennes 
por t rä t t , vid de t t a tillfälle be ledsagad t af bio
grafiska upp lysn ingar , hvarför vi nu, då vi sa t t s 
i tillfälle a t t med an ledn ing af hennes besök 
här få återgifva en al ldeles ny tagen bild ^af 
hennes magnifika y t t r e , ej anse någon text l ig 
sk i ldr ing af hennes v ä r l d s b e k a n t a personl ighet 
och human i t ä ra s t räfvan nödvänd ig . 

SOPHIE OTTOSDOTTER BRAHE. 
FÖDD lööfi, DÖD 104 3 . EFTER ETT SAMTIDA 

OLJEFÄRGS 1'ORTRÄTT. 

I d a g e n s n u m m e r 
begynna vi en ny följetongsberättelse af synnerligt in
tresse, äfven den en vinst från vår senaste stora litte
rära pristäfling. Den kända och högt uppskattade för
fattarinnan fru Elisabeth Kuytenstj'erna- Wensler har i 

" S o p h i e O t t o s d o t t e r , 
bsrättelsen om ett kvinnoöde" 

på ett högeligen talangfullt sätt lefvandegjort en af 
gångna tiders märkligare kvinnogestalter, Sofie Ottos
dotter Brahe, den store astronomen Tygo Brahes lärda 
och vittra syster, hvars romantiska öden lämnat stoff 
tiil den lika psykologiskt fängslande som dramatiskt 
spännande tidsbilden. Först efter grundliga källstudier 
har författarinnan gått till sitt värf, och det har också 
lyckats henne att förläna en rent af illuderande verk
lighetsfärg åt de historiska händelserna. Vi äro öfver-
tygade, att den ypperliga följetongen skall förvärfva 
våra läsares lifligaste erkännande, och meddela här 
ofvan efter ett samtida oljefärgsporträtt en bild åf dess 
"hjältinna". 

BERTA VON SUTTNER. 
EFTER SENASTE FOTOGRAFI MED FÖRFATTARINNANS 

EGENHÄNDIGA NAMNTECKNING. 

SOPHIE OTTOSDOTTER. BERÄT
TELSEN OM ETT KVINNOÖDE. 

A F ELISABETH KUYLENSTIERNA-
WENSTER. 

FÖRSTA KAPITLET. 

ERIK LANGE TILL ENGELSHOLM. 

ERIK LANGE skulle lämna Engelsholm, alla visste 
det, och många af godsets underlydande sörjde 

öfver det. Han hade varit dem en god herre de korta 
tider, han suttit hemma i landet, och han kunde be
rätta om så många underbara ting. Han var icke så 
spotsk som de andra j utländska adelsmännen, utan 
samlade gärna gårdsfolket i förtroligt lag omkring den 
flammande stockvedsbrasan, förkortande vinterkvällarna 
med sin flytande vältalighet. 

Eriks kammare var för de unga ett slags helgedom, 
hvilken de dock hyste både respekt och rädsla för. Den 
lede hade nog med ett finger vidrört deras nådige herre, 
ty i stället för att de andra godsherrarne hade jakt
troféer rundt väggarna och familjebibel på bordet, hade 
herr Erik flaskor och fat, burkar, stenar, växter och 
allt obegripligt. 

Slottets små tjänstetärnor gräto sina ögon röda, 
när de sporde, att herr Erik skulle sälja Engelsholm 
och draga så långt bort i främmande land, att de aldrig 
skulle få se honom mera. De mindes alla de gånger 
han oväntadt kommit ridande öfver heden: en kolsvart 
ryttare på en snöhvit häst; hur de då skyndat att taga 
hans dammiga kappa om händer, breda ut den, om 
rägnet genomdränkt den, eller varsamt lägga den sam
man, så att ej den styfva, skinnfodrade kragen skulle 
taga skada. 

Var Krik Lange ljus i hågen, sjöng han gärna sitt 
lands urgamla visor tor det lyssnande gårdsfolket. Han 
sjöng dem som han hört dem själf ute i bygderna 
eller borta i Tyskland, men mest höll han dock af de 
danska älskogsvisorna: den om Hagbard och skön 
Signe, eller den om Agnete och Havmanden. 

De sörjande små tärnorna ville inte minnas alla de 
gånger Erik Lange stängt in sig i det underliga rum, 
som kallades laboratorium, men det hviskade svennerna 
afundsamt i deras öron: 

"Det förspörjes, att han vill göra guld, den bålde 
herren," sade den, de alltid kallade Ditmarsk-Johan, 
"men min tro är, att han förgör det i stället. Se nu 
bara! Får han inte gå från gård och grund som en 
tiggare, och måste han inte smyga sig bort med skam 
från gäld och pantning för sina svartkonsters skull." 

Metta Nielsdotter såg på honom med ett spefullt löje. 
"Du talar som den vettvilling du är," sade hon 

spotskt, "jag vet bättre. Det skall lyckas vår herre att 
göra guld, och han håller för visso sitt löfte att åter
vända hit rik och mäktig Du borde blygas, du Dit-
marsk-Johan, som han hjälpt från svår sot genom sitt 
arkanum *, att bakdanta honom." 

Det var flere, som hörde detta samtal, och de stir
rade på Metta, när det främmande ordet halkade öfver 
hennes snabba tunga. Var det sannt månne, att hon 
var besoldad och stod Erik Lange hemligen bi, när han 
kokade sina undergörande dekokter. 

Karen i porten frågade skyggt: 
"Tror du, att Herren Gud ser till hans verk?" Hon 

gjorde förstulet korstecknet, rädd, att någon skulle 
märka det. Doktor Mårten Luther hade ju tagit den 
trösten ifrån fattigt folk; det hade annars varit så godt 
att slå det heliga tecknet och be till helgonen. De 
voro liksom litet närmare den allra högste Guden. 

Mettas stora, svarta ögon sänktes, och rösten blef 
osäker, när hon svarade: 

"Vi ska inte snacka om sådana ting, Karen, det är 
inte för oss, men be för herr Erik ska vi - natt och 
dag. Den heliga Jungfrun bevare honom," tillade hon 
ångestfullt; hennes mors barnalära gick igen hos dot
tern, trots alla förbud. 

Erik Lange hade besök af en mäktig herre och kö
pare- till Engelsholm. Det var Knut Brahe, den store 
Tyges bror, hvilken nyss kommit hem från ett längre 
uppehåll i utlandet. Anledningen till den utländska 
resan hade varit löjlig nog: ett ofrivilligt kärleksäfven-
tyr med den lättsinniga Sophia Mogensdotter Morman. 
Herrarne sutto bekvämt tillbakalutade på de höga karm
bänkarna. Herr Knut, som var klädd efter sista modet, 
i en ofantlig pipkrage, hade vikt upp denna mot nacken 
för att akta den för skrynklor. Samtidigt sträckte han 
välbehagligt ut benen, iförda glänsande silkesstrumpor, 
hvilka, uppstramade, fasthöllos vid knät af breda, dyr
bara strumpeband. Hans vårdadt eleganta dräkt till
talade Erik Langes skönhetssinne och han såg med 
välbehag på den blifvande svågern, ty inom några må
nader skulle herr Knuts bröllop med Margareta Lange stå. 

Det borde ha varit sorg i Eriks sinne, emedan han 
visste, att han skulle lämna sitt härliga Engelsholm, 
men han kände sig tvärtom ganska lätt om hjärtat, 
och han hade tömt mer än en välkomstbägare med 
Knut, som ej heller såg lifvet i svart. Det var ett 
präktigt gods han skulle få, om också byggnaderna 
med första måste rifvas och nybyggas, och dess läge 

* 1500-talets hemliga läkemedel. 
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nära Greisdalen och det lilla idylliska Vejle skulle för
träffligt passa hans unga lycka med den vackra Mar
gareta, Jens Kaas' änka. Han satt och tänkte, med 
ena handen tvinnande sitt rödgula skägg, hvilket i en 
smal spets föll ned mot kragen, att Erik Lange var en 
underlig kurre, som hellre drog världen rundt för att 
finna de vises sten än han i lugn och ro satt här på 
Engelsholm. Hur kunde han inbilla sig något sådant, 
som att han skulle upptäcka denna mystiska Japis 
pkilosophorum* Det var dock måhända bara för
tal, när folk sade han sökte den. 

Knut vände sig tvärt mot Erik: 
"Reformationen var ändå inte så kraftig, att den 

kunde uttränga vidskepelsen," sade han. 
Det gled en mörk, ogillande skugga öfver Eriks 

långsmala, sjukligt bleka ansikte. 
"Hvad menar du?" 
"Att det där snacket om de vises sten och andra 

påfund har icke ens den starke Luther rådt på." 
"Det är hvarken påfund eller snack," utbrast Erik 

häftigt, "det tör väl ej få kallas gyckelspel, som utgått 
från vår store Paracelsus! ** Ingen har som han löst 
lifvets gåta i naturen, och tro mig, många århundraden 
efter vår död skola hans läror ha anhängare." 

"Dårar finns det ju alltid," mumlade Knut ovilligt, 
"och jag har ju själf närskylda, som syssla med öfver-
naturliga ting både inom alkemien och astrologien. 
Sådant tilltalar inte mig. Jag har aldrig förstått Tyge 
och hans evinnerliga horoskop eller Sophie med sina 
arcana, nativiteter och allt otyg. Ja," afbröt han sig, 
"du har ju ock ett laboratorium här, men det är tör-
hända för nyttigare ändamål?" 

Erik Lange hade rest sig och börjat mäta kamma
rens golf med långa steg. Skimret från elden i den 
öppna spiseln föll öfver hans svarta sammetsdräkt och 
silfverstickade hosor. 

"Det har varit mitt," sade han kort, "men var för
vissad, min käre Knut, att vår oss älskeliga syster 
Margareta nu tar det i besittning för att där bereda 
sin berömda akvavit, kokad på allsköns örter." 

Knuts röda hy blef litet mörkare, men han gjorde 
ingen invändning. Han kände förval Langarnes veka, 
skiftande sinnelag för att frukta, det hans hustru skulle 
motsätta sig hans husbondevälde. 

"'Du nämnde din syster, fru Sophie Otto Thottis," åter
tog Erik efter en paus, "väntar du henne till ditt bröllop ?" 

"Ja, om hon vill lämna sin lille son; det barnet 
är henne öfvermåttan kärt." 

"Jag ville se henne," utbrast Erik otåligt. 
"Res till Eriksholm, där blir du en gärna sedd gäst. 

Otto Thott är en både vänsäll och frikostig herre; vinet 
flödar öfver borden, och där glammas mycket, måduveta." 

"Hugar slikt fru Sophie?" 
"Nej, hon går hälst i sin örtagård och drömmer. 

Det skulle godt likat sig, att du och hon kommit sam
man; du är också 'en drömmare'". 

Erik log tankfullt utan att svara. 
"Säg mig, Erik, hvarför nöter du dina sålor som 

farande sven, är ej Danmark dig nog?" 
Erik satte sig igen. Han blef fort trött, när ej hans 

tanke eggades af gifna mål och ej hans energi kräfdes 
i vetenskapernas tjänst. . Den tunna, knotiga, hvita han
den lades mot pannan som för att hejda en framhvirf-
lande tankeflock och han sade långsamt: 

"Om jag funnit hvad jag söker, hade jag måhända 
stannat — nu drifves jag bort. Jag skall förtälja dig 
en historia — inte min — men, när du hört den, tör 
du bättre förstå mig. Af en sällsam slump hade en 
sten med en högst underbar makt hamnat på stranden 
af Kallundborgsfjärden nära Räfsnäs. Kristian den an
dre lefde där som fånge på den tiden och hittade un
der en jakt den märkliga stenen, hvars fägring och 
glans väckte hans intresse. Han tog upp den, men 
knappt hade han fått den i handen, förrän han blef 
osynlig för sina ledsagare, som till hans hjärtliga för
nöjelse undrade, hvar kungen vore trots det att han 
red midt ibland dem. Då såg han en fågel sätta sig 
rakt framför hans häst, han slog till den med stenen, 
och i samma ögonblick blef han ånyo synlig. Följet 
stimmade omkring honom, frågande, hvar han varit. 
Då kungen däraf kunde sluta sig till stenens undergö
rande makt, letade han länge efter den, men förgäfves. 
Det enda, som dess korta ägande inbragte honom, var 
mindre frihet och strängare bevakning. Det har gått 
mig på samma sätt som vår stackars olycklige Kri-. 
stian: blott några flyktiga, fröjdefulla ögonblick har jag 
stått nära mitt mål och — fjärran från all världen, 
men så har ett olycksöde förföljt mig och jag har 
tvungits att visa mig ånyo, utblottad, oförstådd af mina 
långifvare, som genast huggit gamklor i mig." 

"Ja, det är sannt, du har återigen pantsatt en för-
läning. Hvad säger regeringen därom?" 

Erik ryckte på axlarna. 
"Det vet jag inte. Jag vet blott, att ännu har jag 

inte uppgifvit hoppet. Din bror Tyge har ett valspråk, 

* De vises sten. 
** Philippus Arcolus Paracelsus Theophrastus Bom

bastus af Hohenheim 1 4 9 3 - 1541, schweizare, 1500-
talets medicinska auktoritet. 

som jag också vill göra till mitt: "omne solum forti 
patria et coelum undique supra est". * 

"Jag kände det aldrig så under min bortavaro," 
inföll Knut. 

"Din landsflykt för en kvinnas skull," skrattade 
Erik. "De tidenderna nådde dig väl i Frankrike, att 
Sophia Mogensdotter strax efter det hon förgäfves bju
dit dig sin fägring, ställde till med sin egenlikbegängelse." 

"Ställde till med?" frågade Knut. 
"Ja, för nu är hon uppstånden från de döda och 

ånyo ute på älskogsstråt till en af hofvets "enspän-
nare". Kistan var fylld med kalk, halm och jord." 

"Tvi för ett sådant ledt fruntimmer," utbrast Knut 
och sköljde ned' sin förtret med en duktig klunk vin, 
hvarefter han såg på sitt splitternya ur, en gåfva af 
en utländsk furste och ännu en ganska sällsynt pryd
nad i norden. 

"Nu borde dina vittnesmän vara här," sade han. 
"De bida oss nog i vapenhuset eller borgarstugan," 

svarade Erik, "de töfva inte öfver den fastställda tiden, 
och det var ju bestämdt, att vi skulte befinna oss ute 
på fältet, när solen doppade den första fliken af sin 
röda mantel i Vejle fjord." 

Knut nickade. Honom behagade icke Erik Langes 
smidiga talesätt och lättjefulla, dröjande rörelser. Han 
var själf af krigsmannastam, hurtig och rättfram. 

Med en alltför hastig åtbörd slängde han sin korta, 
ärmlösa kappa öfver axlarna och satte sin höga hatt 
bättre till rätta. Den mörka kullen framhöll förträffligt 
det gyllene bandet rundt det smala brättet. 

Erik hade en gammalmodig kappa och en sammets
barett med vajande plym. Han öppnade dörren, tog 
sitt spjut och gick före svågern ut på borggården, där 
tolf fria bönder väntade dem: främst Jep Heje och An
dreas Sörensen. De bugade alla djupt med handen mot 
hjärtat och mottogo en vänlig, men kort hälsning tillbaka. 

Det var en ljum och klar septemberdag. Bokskogen 
och den terrassformigt anlagda parken, som sänkte sig 
mot slottet, hade ännu hela sin rika löfskrud, men den 
gröna sommarfärgen hade fått vika för de skiftande, 
lifsmättade nyanserna i guld, metallbrunt och bloddry-
pande rödt. Det var som hela skogen stått i flammor, 
och parkens hvita marmordryader skimrade så lefvande 
varma mot den lysande bakgrunden, att Knut Brahe 
ryckte till och stannade på den hvälfda bron. 

Var detta något slags häxmästeri af svågern? Hans 
hjärna förvirrades en sekund af hågkomster om alla 
de galanta äfventyr, i hvilka Erik sades vara hjälten, 
och han tvekade. 

"Hvad är det, Knut? Är det mina bilder, som vål
lar dig men? Nu kan du snart slå dem i stycken, när 
både de och Engelsholm gå mig ur händerna." 

Hans röst hade med ens blifvit vemodig, ty minnen 
från barndoms- och ungdomsår gledo med höstlöfvens 
svaga suckan genom hans själ, och när han i det
samma såg en flock vildsvanor lyfta och sträcka bort 
på spända vingar, kände han sig så underligt hemlös. 
Fanns väl en ensammare flyttfågel än han under him
melens fäste? Han gick några steg före Knut, ty han ville 
dröja en sekund däruppe på den öfversta terrassen och se 
ned i dalen, där den lilla ån flöt fram så lugn och 
blank. Sedan skulle han fortsätta ut mot fältet, styrkt 
af friden. Han öfverläste hastigt skötningsformuläret;** 
dess pompösa form roade honom. Detta öfverlåtande 
af gods och gård i vittnens närvaro hade något af 
påfvekyrkans ceremoniella högtidlighet, och det skulle 
nog inte töfva länge, innan den rigorösa nya tiden lagt 
af denna fädernas sedvänja. — 

Så länge de gått genom den täta bokskogen, hade 
det förefallit lugnt, men när den lilla skaran hunnit ut 
på fältet, möttes den af en frisk vind, så sällsamt sval, 
att den midt i det dalande solskenet varslade nattfrost. 

Erik Lange såg sig omkring på de vida markerna. 
Ännu i detta ögonblick voro de hans, men i nästa . . . 
och i den arla morgonen skulle han rida bort öfver 
Jutlands hedar, Fyens sollysta slätter, Själlands gröna 
ängar. Han skulle inte stanna vid något af sina gods 
— ty ännu var han herre både till Bygholm, Solvig 
och åtta gårdar i Sönder-Jylland — han ville ej se dem 
ligga för fäfot. Först när han kunde förgylla slottens 
torn och tinnar med sitt eget guld, skulle han komma 
tillbaka. Och hvarför skulle det inte lyckas honom. 
Han erinrade sig de ord, hans mästare Paracelsus ut
talat: "Den, som intet hoppas, förmår intet. Ty den 
allena hoppas, som vet. Ho, som intet vet, hoppas 
intet utan tviflar." När han fått den latinskola i Her-
sens, som han tänkte uppföra, färdig, skulle han lära 
piltarna denna aforism. 

Han sänkte eftersinnande sitt spjut mot marken. 
Hvad han ändå hade mycket att uträtta i vetenskaper
nas namn. Om något var sannt, så värdet detta: vita 
brevis, ars longa. Hur skulle han hinna med att ut
forska naturens många hemligheter, tyda stjärnornas 
vink, fördjupa sig i den latinska litteraturens mäster
verk ' Nej, för honom var det sannerligen icke att sitta 
här på Engelsholm och bränna salt! Hans öde skulle 
löpa vidare banor, det hade stjärnorna spått honom, 
och astra regunt homines. *** 

* Hela jorden är den modiges fosterland, och hvar 
han är, har han himlen öfver sig. 

** Användes fordom vid öfverlåtelse af jord. 
*** Himlakropparna härska öfver människoöden. 

Malar-Res tauranten | 
är 

Stockholms mest moderna Restaurant. { 

Vidsträckt, härlig utsikt öfver Stockholm : 

och Mälaren. : 

U t s ö k t franskt och svenskt kök. 

Vä l lagrade v iner (dir. importerade). 

Riks 99 26. Allm. 93 51. ! 

Knut Brahe hade länge gått tyst, nu sade han skäm
tande som för att väcka svågern ur hans djupa tankar: 

"Det lyster dig väl ej rätt gärna att dansa mera på 
Koldinghus ?" 

Erik spratt till. 
"Hvarför spörjer du det?" 
"Hm, jag mindes jungfru Gertrud Kaas' sorgliga 

frånfälle. Det säges ju, att kärleken till den ståtlige 
herr Lange vållade henne sådan men, att hon, ärlig 
och välboren jungfru, fick en slem hosta och gick i 
grafven." 

"Det förlitar jag mig inte på," sade Erik lätt. "Kär
lek, broder Knut, är som ett fint stoft; hvart man län
der, flyger det en till mötes, men det blåser ock bort 
med vindens pust." 

Knut rynkade ogillande de buskiga, ljusa ögon
brynen. 

"Slikt tal anstår inte en ädel herre, Erik Lange, 
och bättre hade det kanske gått dig, om du fått en 
tuktig och gudfruktig kvinna kär, än att som nu söka 
den dig likar i hvar by och hvart landamäre." 

Erik log. 
"Du är stadd på brudgumsfärd, Knut, och passar 

till husbonde. Jag finner mera förnöjelse i sommar-
fågelslek, och det hörde du väl tidigare, att Erik Langes 
älskog aldrig binder med tyngande band. — Så, här 
är den plats, jag valt för skötningen", afbröt han tvärt 
samtalet. "Jep Heje! lös min kappa, och du, Andreas 
Sörensen, hjälp herr Knut Ottoson af med kappan." 

De båda herrarnes kappor breddes på marken på 
något afstånd från hvarandra, så att en stor bar fläck 
blef synlig emellan dem. Bönderna ställde sig i ring 
rundt omkring, med spjuten vördnadsfullt sänkta. 

I Jep Hejes gamla gråskäggiga ansikte ryckte det 
smärtsamt, när han såg sin unga herre, hvilken så 
ofta ridit gränsle på hans rygg, nu stå i begrepp att 
lämna fädernas torfva ifrån sig. Jep skulle villigt 
offrat sina ögon för herr Erik — och långt ifrån hade 
det inte varit den gången, då salpetersyran sjudit öfver 
inne i laboratoriet och åstadkommit ett stort elände. 

Erik började med spjutet bräcka upp ett stycke 
gräsbevuxen jord, som han sedan lade på en flik af 
Knuts kappa, hvarefter han rätade upp sin smärta ge
stalt och framsade långsamt och högtidligt: 

* Ego Ericus Lange nune committo domino nobilis-
simo Canuto Bradhe auctoritatem et plenariam pote-
statem prxdii mei Engelsholmii scotando legaliter et 
possessionem tradendo corporalem." 

I detsamma gled ett mörkt moln öfver solen, så att 
hela fältet låg i grådisig skymning, och några stora 
fåglar flögo ängsligt skrikande inåt skogen. 

Erik hade blottat sitt hufvud, nu böjde han ett knä 
och lade ena handen mot jorden. Det var alldeles tyst 
omkring honom, inte ens den glade Knut ville störa 
honom, men han tänkte: "En vindleka är den, som 
ena stunden skrattar och gråter nästa!" 

Eriks rörelse var hastigt öfvergående; när han och 
hans gäst senare sutto i kammaren igen, var han mun
ter och han föreslog, att de skulle följas åt ner i berg
stugan för att göra folket bekant med den nye herren. 
För att dricka Knuts välkomstskål skulle en hel tunna 
tysköl spenderas åt karlarne och tio potter körsbärs-
vin åt kvinnorna. Till kvällsmat skulle de högtidlig
heten till ära ha risgrynsgröt med smörhåla. 

Knut gick in på förslaget. Det blef onekligen en 
smula tröttande att så länge sällskapa med den lärde 
Erik, och då han på en lång stund ej vetat, hvad han 
skulle svara på dennes besynnerliga och föga amusanta 
tal, hade han i stället tagit en bok från hyllan och 
låtsat läsa. 

Det var Margareta Lange, som öfversatt den från 
franskan och Knut stirrade med sina ljusblå, något ut
stående ögon på den långa titeln: "En meget skjön 
Tractat om et christeligt Liff oc Leffnet, hvilcken er 
som en Undervisning Maade for alle dennem, der 
bekiende Christendommen til at skicke deris Leffnet 

* Jag Erik Lange öfverlåter nu åt ädle herr Knut 
Brahe all rätt till och makt öfver min gård Engelsholm 
genom laga skötning och öfverlämnande af jorden. 
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K ö p V ä n e r s b o r g s B a l s k o r ! 
Bästa svenska fabrikati 

' L o t t a ! E l e g a n t a ! H å l l b a r a ! 
,Ä«£ÖSTRfft.» Hvarje sula stämplad med vidståendc 
WKo\KS*Kr fabriksmärke. 

Tillverkas som specialitet efter 
Wienermetod af 

Aktiebolaget 
A. F. C a r l s s o n s Skofabr ik , 

V e n e r s b o r g . 
Försäljas i minut hos de flesta sko-

handlande 1 riket. 

effter oc forholde sig her i Verden udi Guds Lydelse 
effter wor Mesters oc Lowgiffners Jesu Christi Ordi-
nantz oc Beskickelse. Oc un fordansket af Franczöske 
oc forbedret wed Erlig oc welb. F. Marg. L." 

Knut Brahe måste erkänna för sitt eget jag, att 
han fann boken föga intressant, men det gladde honom 
dock storligen att få en så from och dygdig hustru, 
och med stilla andakt knöt han igen de styfva läder
remmarna, ställde upp de goda råden på hyllan, tog 
ånyo det oumbärliga spjutet, som han ställt ifrån sig 
vid dörren och följde villigt Erik genom den smala, 
låga stenförstugan. 

De mottogos med jubel. Herr Erik hade ju sin luta 
med, och då visste de, att han skulle sjunga och spela 
för dem. Ditmarsk-Johan sade illvilligt till Mickel Stal-
lare: 

"Han spelar sig i den ondes våld, sanna mina ord." 
Metta Nielsdotter hade hört den hväsande rösten, 

och hon frågade: 
"Vill du, att herr Erik skall kasta dig i fängelse 

för din arga tungas skull eller förgifva dig för ditt leda 
sinnes skull. Bättre vore du inte värd." 

Och Metta gick stolt att sätta sig nära sin älskade 
herre, lämnande Ditmarsk-Johan i ångest för att hon 
skulle förråda honom. 

Bland alja de visor Erik sjöng, var det ingen han 
så kände med som den ännu vid denna tid, i slutet 
af sextonde århundradet, mycket sjungna "Fuglevisen" 
om kung Kristian den andre. Han ackompagnerade 
sig på lutan, och de hvita, orkeslösa fingrarna gledo 
mjuka öfver strängarna. 

Undfägnaden hade purprat de små tjänstepigornas 
och tärnornas kinder, men blodet sköt ännu snabbare 
fart, medan de lyssnade till sången och mindes ett och 
annat kärligt ord, som Erik Langes stilla, drömmande 
röst med de skiftande tonfallen hviskat till dem. En 
så hög herre ger med samma hand en smekning åt sin 
hund och sitt tjänstefolk; en så hög herre talar för att 
bli hörd, men ej för att få svar. Gud signe herr Erik, 
så vacker och god som han var, och så sorgliga som 
tonerna klingade. 

Metta stödde hufvudet i handen och tänkte, att herr 
Erik själf var lik fågelkungen, och nog visste han, att 
många små fåglar skulle klaga bitterligen, när han 
drog bort. Nog visste hon också, hvem som var hök. 
Hon tittade med en hvass, förstulen blick på Ditmarsk-
Johan, men lutade strax därpå hufvudet i båda händer, 
och medan hon lyddes till visan, droppade stora tårar 
ned för hennes röda kinder. 

Erik Lange sjöng: 

Alle smaa Fugle, i Skoven ere, 
de give P a a Högen stor Klage: 
han river av dem baade Fjer og Dun, 
han vil dem af Skoven jage. 
Men Örnen han bygger i Fjceldet ud. 

Saa flöge de sammen i Egetop, 
de lagde deres Raad paa ny: 
Hvorledes de kunde en Fuglekonning faa 
dennem kunde fra Högen fri. 

Frem da traadte den söllige Krage, 
hun var saa sorrigfuld: 
"Kejse vi os den gamle Örn, 
Jeg haaber, han varder os huld." 

Gud han da hjslpe den fattige Örn, 
som flyver over vilden Hede! 
Han ved sig hverken Led eller Ly, 
hvor han tör bygge sin Rede. 
Men Örnen han bygger i Fjatldet ud.*) 

* Ur folkvisan "Fuglevisen", diktad då Kristian II 
i april 1523 gick i landsflykt. 

(Forts.) 

L1TTEEATUR OCH KONST. 

DÅ "UNGA SKALDER" lider vårt land i dessa tider 
*• sannerligen ingen brist — men hvar blifva de unga 
tonerna? Hvarje vår staplas nya poesiböcker på vårt 
bord, lyrikens källor lösas och melodierna frigöras. 
Men det är icke islossningens jubel och brus öfver 
känsloflödena. En blek och-"förgrämd" Narkissos be
speglar oaflåtligt sitt eget anlete "i dammens stela och 
stilla djup". Melodierna stiga icke lärkogällt mot april
himmelns ljusblå kupa, utan falla tungt och trött i 
snårens djupaste skymning. Sådan är Sven Lidman i 
sin nya diktsamling Källorna, sådan .Wilhelm Ekelund 
i sin årsbok "Hafvets stjärna" (Alb. Bonniers förlag). 

Det är dock ett allt för rikt och äkta lyriskt flöde 
hos en sångare som Sven Lidman, det leder allt för 
påtagligt sina ådror från vulkaniskt glödande djup, för 
att det skulle vara möjligt att i längden dämma det 
inne inom en konstlad antik-kults, en affekterad gubb 
erotiks trånga bräddar. Den uppmärksamme lyssnaren 
förnimmer redan nu det underjordiska mumlet, som — 
låt oss hoppas det — förebådar den frigörande erup
tionen, genombrottet som skall 

— — "lyfta tusen droppars svall 
i samlad stråle under vårvindsbruset: 
en sång med klang af bristande kristall, 
som stiger aningslös och stolt mot ljuset." 

Och äfven om Ekelund åter och åter frågar sig, 
hvar han väl skall taga lifsblodets färg och glädjens 
klang ur sin själs "evigt samma dunkla svårmodsrymd", 
så vilja vi ännu icke förtröttas att vänta den förny
else, hans ungdom och osedvanliga begåfning borde 
mäkta. Det skulle helt visst icke skada, om han för
söksvis gjorde en början med den rent yttre formen, 
hvilken nu i sin konturlöshet, sin frihet från både rim 
och snart nog äfven de sista resterna af rytm sanner
ligen icke lämnar den stadga, en så vekvuxen andlig 
gestaltning kräfver. Ett lämpligt afpassadt harnesks 
tyngd har ofta förr kommit ynglingalemmar att härdas, 
och fjäderbusken, planterad i hjälmen, lockar grubbla-
rens sänkta hufvud till manlig resning. Så kan ock 
omdaningen gå utifrån och inåt, liksom en hälsosam 
kroppslig gymnastik drifver lifssafterna att pulsera 
äfven kring själens rötter, och efter en blek och frostig 
vår kan en blossande sommar bringa 

"festliga strofers ljusprakt, 
i purpur hvälfva 
en himmel öfver sången." 

En diktarindividualitet af helt annat kynne är det 
som möter oss hos den kände naturforskaren och na
turvännen, baron A. Klinckowström, hvars nyutkomna 
"jägardikt" Örnsjötjuren inom ramen af nio med episk 
utförlighet berättade sånger ger ett stycke svenskt 
herrgårds- och friluftslif af en välgörande äkthet och 
friskhet i färgen. Sant är, att Runebeigs klassiska 
"Elgskyttarne" ibland låta sin imposanta skugga en 
smula hotfullt korsa baron Klinckowströms hexametriska 
vägar, som dessutom bjuda på åtskilliga både knagg
ligheter och gropar, men detta kan icke hindra hvarje 
läsare med sinne för det nationellt karaktäristiska i 
diktarens taflor att efter hand värmas och ryckas med, 
och äfven för läsarinnornas speciella smak är sörjdt 
genom en lagom spets af romantik i den kraftiga bryg
den. Som ett prof på författarens förmåga att lyckligt 
träffa svensk bergslagsnatur och herrgårdsstämning 
tillåta vi oss anföra följande stycke ur tredje sången, 
skildrande jägarskarans uppbrott efter en riklig frukost 
i den tidiga morgonstunden: 

"Snabbt var måltiden slut, ty re'n på den grusade 
gården 

hördes vagnarnas dån, då upp de körde från stallet. 
Jaktvagnen först af de stolta herrskapshästarna dragen, 
wursten och trillan därnäst, och alla fylldes vid trappan 
snart af glammande män, af korgar, vapen och väskor; 
piskorna smällde, jakthornet ljöd och de rullande hjulen 
dånade hän öfver bron och bort långs dammiga vägen. 
Först längs dalen det gick mellan ängar och odlade 

gärden, 
svängde se'n öfver ån vid Gäddsjöns sydliga ända; 
här voro ägorna slut och nu i ormande bukter 
slingrade vägen åsarna upp, omgifven af tallskog. 
Dock, när backens krön af de rullande vagnarna hun

nits , 
ilade blicken åt höger fritt långs sluttande fallen 
hän öfver odlade fält med täta rader af skylar, 
hän öfver ängar med betande kor och vassklädda strän

der, 
bortom hvars gungande säf den himlen speglande Gädd-

sjön 
låg uti morgonens ljus likt en glittrande brynja af 

silfver. 
"Bruket" där bortom man såg, med de vänliga husen 

och hyttan 
tecknade klart mot en blånande grund af skogiga åsar, 
tornade öfver hvarann ; de närmaste tydliga, skarpa, 
skiftande klart i växlande färg, därbortom de andra, 

högre och mera i blått, till sist emot himlen de högsta 
hägrande lika luftiga moln ur ett aflägset fjärran. 
Svalt var i luften; på lingonets kvistar, på rodnande 

ljungen 
växlande glittrade pärlor af dagg och demanter af rim

frost. — 
Tyst var det ännu: buret af vinden till lyssnande örat, 
svagt ljöd orrarnas bubblande spel långt ute på myren. 
Hjulens och hofvarnas dämpade dån på den sandiga 

vägen, 
blandadt stundom med bäckens plask bland klapprande 

stenar, 
ensamt tystnaden bröt, tills fram emot milorna hunna 
hviskande rösters sorl och hastigt tystade hundskall 
hejdade vagnarnas rad i snabbt hänrullande loppet. " 

Slutligen ha vi bland vårens versböcker att an
teckna en debuterande "ung skald" Peter Norden, hvars 
lilla dikthäfte "Jungfru Solsken" dock icke förmår 
efterlämna något starkare personligt intryck. En viss 
formell talang kan ju innesluta framtidslöften, om för
fattaren — som vi ha skäl förmoda — ännu tillhör 
de helt unga. 

Samtliga dessa poemsamlingar äro utgifna af Alb. 
Bonnier. 

* 

Efter jämförelsevis lång tystnad har Storgårdens be
kante diktare Karl-Erik Forsslund till våren framlagt 
en ny prosaberättelse, en omfångsrik "lefnadshistoria" 
i två digra delar, efter sin "hjälte" och det hela be
härskande centralfigur kallad "Göran Delling" (Wahl
ström och Widstrands förlag) Hade man nu väntat 
något nytt, starkt grepp från den begåfvade författaren, 
något fördjupande inåt eller begränsande utåt af det i 
det hela ganska dimmiga och konturlösa naturevange
lium, han i sina skrifter alltjämt predikat, så måste 
man känna sig ganska besviken. "Göran Delling" ger 
endast upprepade — och tyvärr ofta nog tröttsamt ut
tänjda — variationer på det gamla temat: den mo
derna kulturens absoluta fördömande och hänvisningen 
till ett primitivt naturlif såsom den enda återgången 
och räddningen. 

Ingen skall förneka, att en omisskännligt äkta patos 
fyller författaren, bär upp och mångenstädes gifver hög 
flykt åt hans framställning. Men å andra sidan för
svagas dess verkan af hans monomana ensidighet vid 
bedömandet af samtidens kulturvärden och genom en 
allt mer framträdande tragglig predikarton, som helt 
visst orsakas af författarens känsla af att för det mesta 
tala till väl så tjockgarfvade trumhinnor, men som icke 
dess mindre utgör en verklig konstnärlig fara. Impone
rande i sin enkla storlinjighet är teckningen af morföräld-
rarne, den gamle hedningen och herren till Gammelbo gård 
och hans motsats och komplement, den naivt fromma och 
skrockfulla gumman, men dessa originella och fängs
lande anklanger upplösas och borttona tyvärr allt för 
snart, hvarpå ledmotivet utspinner sig på nytt i änd
lösa modulationer. 

Enformighet kan man däremot ingalunda tillvita 
vårens andra stora tvådelarsroman från samma förlag: 
Hugo Öbergs "Makter". Författaren debuterade i tjol 
med stockholmsberättelsen "Sonen", som väckte ett för 
en förstling osedvanligt erkännande och utgick i tvänne 
upplagor. De förträffliga berättaregenskaper, som redan 
där röjdes, komma i det nya arbetet ännu briljantare 
till sin rätt. En så medryckande fart i stilen, en så 
osökt och verksam disposition af händelseförloppet möta 
icke hvar dag i svensk berättarkonst. Miljön är äfven 
här stockholmsk och lokalfärgen öfvertygande, ja, så 
up to date, att det väl må anses vara något för myc
ket af det goda och väcka farhågor, alt vissa färger 
efteråt kunna "slå in" och kräfva artistisk efterretusch. 
Djärft, friskt och — hänsynslöst är det hela. Här 
växer en betydande ung kraft, därom kan ej vara tu 
tal. Må den konstnärliga ansvarskänslan också i tid 
vakna! 

Till sist i denna vårens tid — med dess trånande 
känslor af flyttsjuka och reslust hos en och hvar, som 
har något af sträckfågelsnaturen inom sig — en bok 
som bättre än de flesta bör kunna tjäna som balsam 
för den sjuka själen: Mari Mihi's "Stigmannens bok" 
(Alb. Bonniers förlag). Författaren och hans starkt 
personliga begåfning äro förut välkända för Iduns läse
krets. Just den gammaldagstrygga old-gentleman-svensk-
het, i pikant brytning med en sats ungdomligt käckt 
öfverdåd, som gjort honom till en man för sig som novel
list, danar också af honom den förträffligaste turist som 
med svenskblå ögon alltid ser piggt och oförvilladt på 
de skiftande välska tingen. Ni kan icke välja en ange
nämare, gladlyntare och hjärtevarmare reskamrat, vare 
sig det gäller att uppfånga några fascinerade glimtar af 
det moderna Londons hemska lifskontraster, att på Ma
drids Plaza de Toros bevittna och fördöma en blod-
drypande hetsig tjurfäktning eller att frampaddla en 
soldåsig kanalresa genom Hollands Waterland — "platt 
som en pannkaka, nyktert som ölost och välansadt 
som en klockartäppa, tulpanarosornas och de runda 
ostarnes hembygd", för att nu sluta med en liten 
blomma ur författarens egen örtasäng. 

J. N-g. 
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TEATER OCH MUSIK. 

WASATEATERN tycks sitta inne med förmågan att 
» välja lämplig repertoar hela terminen igenom. Den 

sista nyheten, Edgar Höijer danska lustspel "Tant Cra-
mers testamente", var återigen ett lyckligt grepp, ty 
stycket har i markant grad den danska lustspelsdramati
kens förtjänster: en underhållande handling, intressanta 
människotyper gifna med etsande satir, och roande 
situationer och dialog. Mer kan man egentligen inte 
fordra. 

Motivet: en rik gammal änkefru, efter hvars pengar 
hennes mindre förträffliga släktingar fika af all makt 
för att slutligen få sig dem tillförsäkrade efter veder
börlig afstraffning från den gamla damens sida. har ej 
så sällan behandlats i scenisk form, men icke dess mindre 
verkar det i den danska författarens stycke personligt 
kändt och dess giftighet utgör extraktet af ganska 
skarpa droger. Tekniskt taget går lustspelet dock ej 
fritt från anmärkningar, ty första akten lider af otymp
ligheter i själfva byggnaden och den andra är onödigt 
utdragen, men har till gengäld ett par riktigt goda lust
spelsscener. Tredje och fjärde akterna äro ypperliga. 

Utförandet var på det hela taget godt. Hr O s c a r 
Bcecks t röms dråpliga bon vivant af en musiker, en 
ärkeslarf och goddagspilt, som förtroligt rör sig bland 
stadsbud, droskkuskar och ensamjungfrur, var helt enkelt 
utomordentligt roande, likaså hr O. J o h a n s o n , hvars 
fjantiga, men genomhederliga lagerbokhållare gaf ett 
nytt bevis på denne skådespelares individualiseringsför-
måga och gedigna konstnärliga sträfvan. Vidare är att 
framhålla hr K n u t N y b l o m s karaktäristiskt modellerade 
adjunkt, fröken Olga A n d e r s s o n , hvars ensamjung
fru besatt all nödig käckhet och fägring, hr H e d l u n d 
som en advokat utan processer o. s. v. 

På fru H a g m a n s axlar hade lagts den tacksamma 
och mycket fordrande hufvudrollen. "änkefru Grämer", 
och hon förstörde den ingalunda, därtill är hon för 
samvetsgrann och för rutinerad. Hvad hon ej förmådde 
ge var nödig pondus och tillräckligt af den öfverlägsna 
ironi, hvarmed hon håller sin kära släkt i schack. I 
alla händelser var hennes utformning af figuren ett godt 
arbete och förtjänar erkännande. B. H—n. 

O" STERMALMSTEATERN. Man kan ju ha både ett 
och annat att konstnärligt invända mot Meyer-

Försters famösa skådespel 'Gamla Heidelberg" och 
ändå tycka, att det hederliga paradstycket — som kom
mit så många vackra ögon att le och tåras, så många 
flickhjärtan att klappa och så många direktörsplån
böcker att sprängfyllas — förtjänt ett bättre öde efter 
döden än att behöfva gå igen och spöka som den 
sorgliga "operetten" U n g a H e i d e l b e r g , utstyrd i hrr 
Krenn, Lindau och Norlanders litterära trasor och fram
förd vid en sorts sorgemusik, grafplundrad från salig 
Millöcker, som väl också borde få hvila i frid. Det 
kan ej heller falla oss in att offra papper och tryck på 
någon sorts kritisk presentation af det arma teater
spöket, som sannerligen bör mera beklagas än 
hånas. Däremot skulle vi gärna ha velat öppna en 
liten enquéte med vederbörande teaterdirektör angående 
hans åsikter om gränserna mellan en operettscen och 
ett dimemuseum — om nu icke en rik erfarenhet visat, 
att detta är så i grunden hopplöst. För en modernt 
smart teaterverksamhet ges nämligen inga andra grän

ser än de som inskrifva publikens dumhet, tålamod och 
slösaktighet. Och dessa äro, som bekant, i vår kära 
hufvudstad snart sagdt oändliga. / . hl—g. 

FEMTE SYMFONIKONSERTEN på påskdagen, den 
sista i Beethoven-serien, fick ett storartadt förlopp 

genom ett lyckligt framförande af "den nionde", detta gi
gantiska och mycket omdiskuterade verk. Den förstärkta 
orkestern löste sin uppgift på ett sätt som lände den 
och dess dirigent, hr Nord q vi st , till all heder. Äfven 
solisterna, fröken Hulting, fru Claussen samt hrr Men-
zinsky och Wallgren, skilde sig i det stora hela väl 
från sina omänskliga uppgifter, så ock den med solister 
från operan förstärkta kören. Det stormande jubel, som 
tonsättaren vill uttrycka i denna verkets kolossala sista 
sats, har dock alltid svårt att helt meddela sig åt åhö
raren, som ej kan undgå att märka de rent tekniska 
svårigheterna för den mänskliga rösten. I öfrigt står 
den "nionde" som ett monumentalt bevis på den väl
diga diktarandan hos Beethoven. Programmet upptog 
äfven konsertarian "Ah, perfido", förträffligt sjungen af 
fru M a l l y H ö g b e r g , som ryckt in i stället för fru 
Schjerven, samt Coriolanusuvertyren. Publiken, som 
fyllde operasalongen till sista plats, var märkbart en
tusiastisk. 

ANNANDAGENS O. D -KONSERT, det sedvanliga vår
budskapet, ägde denna gång rum i en mindre van

lig lokal: Cirkus å Djurgården, som åtminstone från 
anmälarens plats tedde sig oväntadt fördelaktig som 
konsertlokal. Sångarne, som tagit plats å orkesterestra
den å ena galleriet, hördes ypperligt, måhända äfven 
därför att hela den väldiga salongen var fylld till sista 
plats. Programmet upptog denna gäng endast a-capella-
körer, mera vanliga, blandade med några nya af Schu-
bert, Petersson-Berger och Liljefors. De gamla togo 
lofven af de nya, och Stockholms-O.-D visade sig vara 
en behöflig rekrytering för det unga Upsala-O. D. Ut
rymmet medger här blott detta konstaterande. 

AULINSKA KVARTETTEN afslutade i går Konsert
föreningens kammarmusiksoaréer för säsongen med 

en Mozartafton, som var talrikt besökt och genom sitt 
lätta program syntes bereda åhörarne rätt stor njut
ning C-dur-kvartetten (E. P. Nr 17) är, med undantag 
af några inledande adagiotakter, alltigenom solljus och 
godlynt i anläggningen och tolkades liksom i öfrigt 
hela aftonens program med stor pietet. Pianokvartetten, 
g-moll, är ju också ett nöjsamt stycke, men hade kun
nat utbytas mot ett mindre vanligt ensemble nummer, 
t. ex. någon af pianokvintetterna. Hr Stenhammars 
tolkning af pianostämman var delikat. Programmet 
afslutades med en "Serenade" (Eine kleine Nachtmusik) 
för stråkkvartett och kontrabas, en kompositionsart, 
som ju speciellt roade den tidens musici. För kon
sertbruk är den naivt skämtsamma genren ej så ägnad 
som fastmer såsom just "Nachtmusik", men har i alla 
händelser sin lustiga stilart och väckte också genom 
den redbara tolkningen stort bifall. Hr Stanek med
verkade i kontrabasstämman. 

FRÖKEN SIGNE STANZEN, en ny lofvande sångerska, 
elev af den inom sångarkretsar välkända sång

läraren hr Karl Nygren, konserterade den 10 
d:s i Vet.-Akad. hörsal och väckte genom sin särskildt 

M a r g u e r i t e 
n y , u t s ö k t p a r f y m , 

I kan i fråga om finhet, fyllighet och styrka \ 

! fullt jämföras med den bästa franska. j 

| Säljes i de flesta välsorterade parfym- i 

{ butiker. \ 

[ Hylin & C:os Faferlks-Aktleholaa. I 
i höjden fylliga röst och genom sitt intelligenta före
drag åhörarnes fulla sympati. Speciellt i de två opera
fragmenten ur "Figarös bröllop" och "Valdemarsskat
ten", som hon föredrog, visade hon tydliga sångdra
matiska anlag, och äfven i romanser, som kräfva större 
bredd i föredraget, visade hon en omisskännlig talang. 
Tonansatsen i mezzavocet var dock odeciderad och 
tarfvar omvårdnad. Hr Runnqvist spelte ett par violin-
soli och fröken Anna-Lisa Carlander assisterade vid 
pianot på ett sätt, som förtjänar de amplasle loford. 

I—IR RICHARD ANDERSSON gaf härom dagen konsert 
* * med tre af sina mera avancerade elever och med 
biträde af orkester under hr Aulins ledning. Alla tre 
eleverna, fröknarna Runbäck, Berwald och Inge Peters
son väckte redan förra året vid liknande tillfälle be
rättigade förhoppningar och dessa visade sig nu på väg 
att gå i lycklig fullbordan. Särskildt väckte fröken 
A s t r i d B e r w a l d genom sin ypperliga teknik och sin 
musikaliska uppfattning det största bifall. Afven kraft-
profvet att spela två konserter, Rachmaninoffs intres
santa i c-moll och Chopins salongsmässiga i e-moll, 
är värdt erkännande, i synnerhet som det aflopp så 
lyckligt. Fröken Petterson tolkade med stor rytmisk 
precision och fullödig teknik en burlesk af R. Strauss, 
där dock det burleska hufvudsakliga ligger i orkester
behandlingen (t. ex. pukorna). 

Fröken Runbäck tolkade med stor bredd Schubert-
Liszts "Wandererfantasie" och gaf liksom de andra 
damerna ett nytt bevis på förträffligheten af hr An
d e r s s o n s pianoundervisning. 

Patrik V. 

FRU CLARY MORALES romansafton en af påskveckans 
aftnar var fåtaligt besökt, men den publik som kom

mit tillstädes, hade fullt utbyte af sina offrade timmar, 
ty konsertgifvarinnan sjöng med intelligens och mindre 
vanlig röstfägring kompositioner af våra unga svenskar, 
Stenhammar och Alfvén samt af Sjögren, Norman och 
Valentin m. fl. 

Hr O. Morales skötte fint och påpassligt akompanje-
manget. 

K Ö K S A L M A N A C K 
Redigerad af 

Elisabeth Östman. 
Inneh. af Elisabeth östmans Husmo

derskurs i Stockholm. 

FORSLAG TILL MATOEDNING FÖR 
VECKAN 22—28 APRIL 1906. 

SÖNDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
fransk biffstek med maitre d'hotel-smör 
och brynt potatis; mjölk; kaffe el
ler te med giff lar. M i d d a g : Klar 
buljong med sparrisknopp; gröna bö
nor (harricots-verts) med rördt smör: 
slottstek med potatis och salader; 
blancmanger med mandel. 

MÅNDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord: 
glödstekt sill med potatis; ägg;mjölk: 
kaffe eller te. M i d d a g : Pudding af 
kött med risgryn; sviskonsoppa med 
vispad grädde och skorpor. 

TISDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
omelette med potatis och skinka;mjölk; 
kaffe eller te. M i d d a g : Köttsoppa; 
kokt kolja med smör och ägg samt 
potatis. 

ONSDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
bräckkorf med stekt potatis; mjölk; 
kaffe eller te. M i d d a g : Kall slott
stek (rester från sondag) med blom
kålspudding ; rabarberpaj med vispad 
grädde. 

TORSDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
kokt sill med smör och ägg samt 
potatis; mjölk; kaffe eller te. M i d 
d a g : Ärter med fläsk; ugnspannkaka 
med sylt. 

FREDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord: 
stekt pannkaka med sylt; mjölk; kaffe 
eller te. M i d d a g : Kokt brynt lamm-
bringa med ris; soppa på apelsinsaft 
med skorpor. 

LÖRDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
njursauté; ägg; mjölk; kaffe eller te. 
M i d d a g : Ärtpuré med stekt bröd; 
naneradt fläsk med potatismos. 

RECEPT: 

F r a n s k b i f f s t e k m e d m a i t r e 
d'h 61 e l - s m ö r (f. 6 pers.). 1 kg. 
benfri fläsknare, 1 liten msk. salt, 
Vs tsk, hvitpeppar. 

T i l l s t e k n i n g : 2 msk. smör (20 
gr.). 

M a i t r e d'h 6 t e 1-s m ö r: IV2 hg. 
smör, 2 tsk. fint hackad persilja, IV2 
tsk. citronsaft. 

T i l l g a r n e r i n g : Fransk potatis, 
persilja. 

B e r e d n i n g : Köttet tvättas med en 
duk doppad i hett vatten, skares i 1 
cm. tjocka skifvor, hvilka bultas på 
båda sidor och beströs med peppar 
och salt. En tackjärnspanna upphettas 
långsamt, smöret brynes däri, biffarna 
iläggas och stekas öfver hastig eld 
samt uppläggas på v a r m t ; serverings
fat. Pannan urvispas med litet ko
kande buljong eller vatten och så
sen hålles Öfver biffarna. Smöret rö-
res med persiljan och citronsaften, tills 
det är pösigt. Med en tsk., doppad 
i varmt vatten, tages små klickar af 
smöret och lägges en på hvarje biff. 
Anrättningen garneras med potatis kokt 
i flottyr, samt persilja. 

B l a n c - m a n g e r m e d m a n d e l (f. 
6 pers.). 1 hg. sötmandel, 5 gr. bit
termandel, Va liter tjock grädde, soc
ker efter smak, 1 msk. sherry;, 2 röda 
och 2 hvita gelatinblad, 2 msk. varmt 
vatten. 

T i l l g a r n e r i n g : 25 gr. sötman
del. 

B e r e d n i n g : Mandeln skållas och 
drifves genom mandelkvarn, grädden 
vispas till hårdt skum, h varefter sock
ret, vinet samt det sköljda och i varmt 
vatten upplösta gelatinet tillsättas. 
Massan slås i en geléskål och ställes 
på svalt ställe att stelna. Då blanc-
mangern skall serveras, garneras den 
med den skållade och i fina strimlor 
skurna mandeln. 

P u d d i n g a f k ö t t m e d r i s g r y n 
(f. 6 pers.), i/g kg. stekt eller kokt 

kött, 2 msk. smör (40 gr.), peppar, 
salt, en stor saltgurka, I del. stek
sås eller buljong, 1 kkp. risgryn, IV2 
liter oskummad mjölk, 1 ägg, 1 tsk. 
salt. 

T i l l f o r m e n : Va msk. smör (10 
gr.), 2 msk. stötta skorpor. 

B e r e d n i n g : Köttet skares i tär
ningar, drifves genom köttkvarn och 
brynes i smöret samt kryddas. Gurkan 
skares i tärningar. Risgrynen skållas i 
hett vatten, påsättas i den kokande 
mjölken och få under rörning koka, 
tills de äro mjuka, då de upphällas att 
kallna, hvarefter det uppvispade ägget 
och saltet iröras. En form smörjes och 
beströs med de stötta skorporna. Grö
ten blandas med köttet, ett hvarf af 
blandningen ilägges, steksåsen påhäl-
les, därefter lägges ett hvarf af gurk-
tärningarna, så åter köttblandningen, 
öfvers ta hvarfvet skall vara kött, pud
dingen öfversiktas med stötta skorpor 
och gräddas i ugn, samt serveras med 
steksås eller skiradt smör. 

O m e l e t t e m e d p o t a t i s o c h 
s k i n k a (f. 6 pers.). Vg lit. kokt 
kall potatis, 2 hg-, rökt skinka, 1 insk 
fint hackad portug. lök, 1 msk. smör 
(20 gr.), 5 ägg-, 4 del. tunn grädde, 
V4 tsk. salt, V* tsk. socker, 1 msk. 
fint hackad persilja. 

T i l l f o r m e n : V2 msk. smör (10 
gr.)-

B e r e d n i n g : Potatisen skalas och 
skares i skifvor. Skinkan skares i af-
långa bitar. Löken fräses i smöret, 
Äggen vispas väl med grädden och 
äggstanningen afsmakas med salt och 
socker. En låg omelettform smörjes 
med kallt smör och häri nedläggas po
tatisen, skinkan och löken hvarfvis. 
Sist öfverhälles äggstanningen och den 
fint hackade persiljan strös öfver. 
Omeletten gräddas i god ugns värme., 
tills den fått en vacker gulbrun färg. 

B l o m k å l s p u d d i n g (f. 6 pers.). 
2 medelstora blomkålshufvuden, 1 msk. 
ättika, 3 lit. vatten, 1 msk. salt. 

Ä g g s t a n n i n g : 4 ägg, V2 tsk. 
salt, Vi tsk. socker, 1 msk. mjöl, 
6 del. god mjölk. 

T i l l f o r m e n : 1 msk. smör (20 
gr.), 2 msk. stötta skorpor. 

B e r e d n i n g : Blomkålen ansas på 
vanligt sätt och lägges i ättikblandadt 
vatten omkr. 1 tim. Den påsättes i 
3 lit. kokande vatten, tillsatt med 
saltet och får koka, tills den är mor. 
Blomkålen upplägges på sikt så att 
spadet får afrinna. 

Till äggstanningen vispas äggen med 
saltet, sockret och mjölet, hvarefter 
mjölken tillsättes. En pajform smörjes 
med smör och beströs med stötta skor
por. Blomkålen delas i bitar, nedläg
ges i formen och äggstanningen hälles 
öfver. 

Puddingen gräddas i ugnen omkr. V2 
tim. Den serveras till kött eller som 
mellanrätt, i senare fallet öfverströs den 
med litet rifven parmesanost innan den 
sättes in i ugnen. 

U g n s p a n n k a k a (f. 6 pers.). 3Vs 
kkp. mjöl, 1/2 tsk. salt, 3 ägg, 1V 2 

lit. gräddmjölk. 

T i l l p a n n a n : 2 msk. smör (40 
gr.). 

B e r e d n i n g : Mjölet siktas i ett 
fat och blandas med saltet; äggen 
vispas tillsammans med mjölken och 
blandningen nedröres med slef i mjö
let, litet i sänder, så att smeten ej 
blir klimpig. Den bör därefter stå 
ett par timmar, så att mjölet får 
svälla. Pannkakspannan upphettas lång
samt och gnides väl ren med hvitt 
papper, hvarefter den smörjes med smör. 
Pannkaks smeten omröres väl, hälles i 
pannan, och pannkakan gräddas vac
kert gulbrun i god ugnsvärme. Af 
denna sats blir 3 pannkakor. 

S o p p a p å a p e l s i n s a f t (f. 6 
pers.). 2 msk. potatismjöl, l 1/* lit. 
vattejn, 4 del. apelsinsaft, 3 apelsiner. 

B e r e d n i n g : Potatismjölet utröres 
i V2 kkp. af vattnet. Det öfriga vatt
net kokas upp med apelsinsaften, hvar
efter afredningen tillsättes och soppan 
får ett godt uppkok. Den afsmakas 
och upphälles att kallna. Apelsinerna 
skalas och delas i klyftor eller skä
ras i skifvor, hvarvid alla kärnor bort
tagas noga. De läggas i soppskålen och 
soppan serveras med skorpor eller 
biscuits. 

P a n e r a d t f l ä s k (f. 6 pers.). 750 
gr. magert lättsaltadt fläsk, 1 ägg, 1 
kkp. stötta skorpor,, 2 msk. smör eller 
flottyr. 

B e r e d n i n g : Fläsket skares i skif
vor, svalen borttages och fläskskifvorna 
bultas väl på båda sidor samt dop
pas i det uppvispade ägget och vän
das i de stötta skorporna. En tack
järnspanna upphettas långsamt, smöret 
eller flottyren upphettas däri och flä
sket nedlägges samt får steka vackert 
gulbrunt på båda sidor. Det upplägges 
på varmt serveringsfat och serveras 
med stufvade grönsaker. 



IDUN 1906 - 198 -

V å r s a i s o n e n s n y h e t e r 
s n u i n k o m n a — 

H o l m b l o m s K a p p a f f ä r , 
N O R R I M A L I M S T O R G . 

L E D I G A P L A T S E R 

Vid Ronneby 5-klassiga, stats
understödda samskola 

blir till instundande hösttermin en lä
rarinneplats ledig. Hnfvndämnen: mo
dersmålet, historia, engelska eller even
tuellt tyska. 

Löneförmånerna 1,100 ä 1,200 kr., 
beroende på kompetens. Dessutom pen
sionsbidrag. 

Ansökningar mottagas inom 1 maj 
under adress doktor J . Th. Grönwall, 
Ronneby. 

Vid Lindesbergs Samskola 
blir till hösten 1906 en lärarinneplats 
ledig med undervisningsskyldighet i ty
ska, engelska och svenska. Lön 1,100 
å 1,200 kr., beroende på kompetens, 
jämte pensionsbidrag. Till styrelsen 
ställda ansökningar insändas före den 
25 april t i l l läroverkets föreståndarinna. 

FÖR en lärarinna med seminariebetyg, 
kunnig i musik och språk samt ta
lande tyska finnes plats ledig näst
kommande höst i officersfamilj på lan
det för a t t undervisa en 12-årig dotter. 
Svar till »Officersfamilj» adr. Ulfs
torp. 

Lärarinna 
anställes hösten 1906 vid förberedande 
skolan för gossar i Gäfle för a t t un
dervisa i kl. 1—3 jämte träslöjd. Kom
petens : högre flickskola och seminarie
kurs eller motsvarande samt utbild
ningskurs i träslöjd. Lön 800 kr. med 
100 kr. förhöjning efter 5 och 10 års 
tjänstgöring. Platsen sökes innevarande 
månad hos föreståndarinnan. 

Unga d a m e r 
som vilja utbilda sig ti l l kontorister, 
slöjdlärarinnor och hushållerskor eller 
förskaffa sig kompetens for inträde 
vid posten och telegrafen, erhålla pro
spekt mot 2 porton från Praktiska 
skolan, Katrineholm. Obs.! Undervis
ning äfven i porträtt- och alvvarellmål-
ning. 

ÖNSKAS sjukgymnast villig a t t 
anställning för 2 månader från slutet 
af april. Måste kunna engelska. Vil-
kor och referenser med omgående. E. 
Hultman, 118 Lansdowne Place, Brigh-
ton, England. 

En bildad och duktig yngre dam 
kan få fördelaktig post hos en respek
tabel herre. Biljett, hälst med foto
grafi (som returneras), märkt »Vacker 
handskrift» sändes till Bureau Sanitas, 
Kristiaina. 

N. B. Reflekteras endast på prima 
referenser! 

EN SNÄLL, gladlynt flicka önskar 
plats för barn eller som hjälp å t hus
modern. Är ej kunnig i matlagning, 
men villig a t t hjälpa till med hvarje-
handa sysslor. Svar till »24 år 1906», 
Iduns exp. 

Pensionat fur junge 
zur sprachlichen u. wissenschaftllchen Ausbildung, freie Teilnahme am Unter-
richt 'm Seminar fur Erzieherinnen. Ausfuhrliche Prospekte gratis. 

Halle a. S., Harz 13. R. Mayer, Pastor em. 

EN SNÄLL och vänlig flicka önskar 
plats a t t vara till hjälp och sällskap 
åt sjuk. Svar »Anspråkslös 1906», Iduns 
exp. 

En frisk, god och enkel flicka får 
genast plats hos tjänstemannafamilj i 
norrländsk stad, a t t vara frun behjälp
lig med hemmets och barnens vård 
och till sällskap under mannens tjän
steresor. Sommaren tillbringas i fä
bodsstuga med härligt läge i Helsing-
land vid sjö i skog. Jungfru finnes. 
Svar till »Kamratskap och lön», Iduns 
exp.  

UNG, kvinnlig postelev söker anställ
ning vid postkontor. Afskrift af be
tyg och förordnanden sändas på be
gäran. Svar till »Norrländska», Iduns 
exp. f. v. b. 
UNG FLiCKA, som genomgått 8-kl. 
läroverk och profårskurs, stud. tyska 
vid univ. i Tyskland samt i flera år 
tjänstgjort såsom lärarinna och äger 
studentbetyg i svenska och matematik 
(reala linjen) söker plats nu genast 
eller till sommaren. Svar till »Zendale», 
Iduns exp., f. v. b. 

på mellersta Öland, invid Kalmarsund 
och nära lifligt trafikerad hamnplats 
kan hel inackordering erhållas under 
nästkommande sommar. Unga damer 
kunna om så önskas få undervisning i 
hushållsgöromål. Inackorderingspriset 
är 50 kr. för månad för hvarje person. 
Svar till »S.», tidn. Barometerns exp.. 
Kalmar. 

YNGRE HERRAR eller damer erhålla 
god inackordering i vackert och cen
t ra l t beläget hem i Dalarne. Svar till 
»Prästgård», Aspeboda. 

God inackordering 
på landet i närheten af Norrköping kan 
erhållas. Tillfälle a t t lära tyska språ
ket. Moderat pris. Vidare genom In-
ack.-Byrån, Norrköping. Rikstel. 916. 
I GODT HEM på landet önskar ung 
flicka af god familj inackordering. 
Svar till »Ungdom» Iduns exp., Stock
holm. 

SOM hjälp och sällskap å t bruksägar-
fru sökes bildad flicka som förut haft 
plats i större hem. Fin plats. Norra 
Inack :Byrån, Malmskillnads gatan 27, 
Sthlm. 

SOM husmors villiga hjälp söker bildad 
ordentlig flicka, kunnig i matl., bak-
ning, sömnad, handarb., plats. Svar 
»Gladlynt» Iduns exp. f. v. b. 

NORRA Inack.-Byrån, Malmskilnadsg. 
27, Sthlm, förmedlar inackord., an
skaffar Värdinnor, Lärarinnor, Hushålls-
bitr., Kontors-, Barnfröknar. 
PENSIONAT WARESHOLM, Klinte
hamn, Gotland, förordas som enkelt 
billigt hem för sommargäster och tu
rister. Begär prospekt därifrån. 

EN bildad och på samma gång an
språkslös flicka önskas som barnfrö
ken i familj med två, barn 5Vs och 
IV2 år gamla*. Den sökande bör vara 
verkligt barnkär, frisk och något kun
nig i sömnad. Två tjänarinnor finnas. 
Svar hälst med fotografi till »Godt 
hem», p . r. Norrköping.  

PLATS önskas som värdinna eller som 
sällskap, hjälpreda, af bildad, enkel, 
pålitlig flicka van vid husliga bestyr. 
Mångåriga betyg. Nya Inackorderings
byrån, Brunkebergsgatan 3 B, Sthlm. 
Riks. 21 28. Allm. 150 67. 

EN fint bildad flicka (mellan 25— 
30 år) af god familj, verkligt kun
nig i hushåll och i musik erhåller plats 
som husföreståndarinna hos högre äm
betsman (änkling). Svar med fotografi 
och upplysningar märkt »Värdinna 27» 
sändes under adress S. Gumcclii An
nonsbyrå, Stockholm. 

I GODT hem på landet önskar e t t 
medelålders fruntimmer sköta hushål
let på egen hand. Bra betyg finnes. 
Svar till »Arbetsam» under adress S. 
Gumaslii Annonsbyrå, Stockholm. 

G a r n g ä r d e P e n s i o n a t 
o c h T u r i s t h o t e l l 

öppnas 15 maj . Härligt läge vid sjö 
och skog i liflig kyrkby i Dalarne. 
Kallbadhus finnes. Lä t ta kommunika
tioner. Ny innehafvarinna. Svar t i l l 
Turisthotellet, Grangärde. 

A NYA Inackorderingsbyrån, Brunke-; 
bergsgatan 3 B, Sthlm, etab. 1887, 
finnes goda platser söka för värdin- j 
nor, hushålls- och barnfröknar. 
FRISK, barnkär, anspråkslös och pålit
lig barnfröken eller barnsköt. får plats 
i Sthlms närhet a t t sköta en et t års 
gosse. Svar till- »H. N.», Iduns exp 

SJUKSKÖTERSKA, duglig, pålitlig och 
med godt sät t mot de sjuka erhåller 
förmånlig plats. Företräde lämnas den 
som därjämte är musikalisk. Ansök
ning med alla nödiga upplysningar läm
nas i bref märkt »Treflig sjukstuga» 
till Allm. tidningskont. Gust. Ad. torg 

ILontorspla fs. 
FÖr en bättre, villig och pålitlig 

flicka med god skolunderbyggnad, kun
nig i tyska och engelska, med godt 
betyg från innehafd anställning, finnes 
god plats till 1 :sta nästkommande maj, 
om anmälan göres till Uppsala-Ekeby 
Aktiebolag, Uppsala. 

Kvinnligt skritbiträde. 
Hos ordinarie häradshöfding i stad 

i Ångermanland finnes från början af 
augusti månad plats ledig för rask 
renskrifverska med god handstil, hälst 
förut van vid sådan skrifning. Utom 
fritt vivre och husrum kan påräknas 
minst 200 kronors kontant aflöning år
ligen. Svar med fotografi, åldersupp
gift, stilprof och referenser till »Or
dinarie häradshöfding» under adress S. 
Gumaslii Annonsbyrå, Stockholm' f. v. b . 

VID Skolhemmet i Vänersborg för 
blinda döfslumma behöfvas for nästa 
läsår 3 ä 1 lärarinnor. Lön: 200 
å 400 kr. jämte all t fritt. Kompetens
villkor: Högre flickskolebildning jämte 
småskole- eller idiot lärarinneexamen 
samt någon undervisnings vana. Ansök
ningar inlämnas före 1 maj till före
ståndarinnan. 

V ä r d i n n e p l a t s . 
Snäll bildad, huslig flicka eller ung 

barnlös änka får god plats a t t skota 
och förestå änklings hem i stad i mel
lersta Sverige och handleda en 10 års 
flicka. Litet hushåll och jungfru fin
nes. Svar med fotografi och lönepre
tentioner före 20 dennes till »Köpman», 
Iduns exp. 

F ö r e s t å n d a r i n n a , 
kompetent a t t sköta ett skolhushåll i 
Jönköping, besi. af 5 barn, önskas 
till höstterminens början. Under ferier
na ledighet. Löneanspråk och ref. upp-
gifves till »C. H. L.», Iduns exp. 

Hushållerska, 
stadgad, hälst troende, fullt kompe
tent a t t jämte jungfru förestå hushål
let för 4 a 5 brukstjänstemän, erhål
ler plats 1 maj eller 1 juni om be-
tygsafskrifter, fotografi och uppgift å 
löneanspråk insändas till »Kontorshus
håll» under adress S. Gumselii An
nonsbyrå, Stockholm f. v. b . 

Inga andra än fullt kompetenta göre 
sig besvär. 

17-ÅRS föräldralös flicka, som genom
gått handelsskolekurs (incl. steno-
grafi och maskinskrifning) söker an
språkslös anställning å kontor eller 
ock i familj där hon dels kunde t jäna 
familjefadern som sekr. och dels gå 
husmodern tillh. emot husrum och fritt i 
vivre. önskar i så fall anses som fa
miljemedlem. Svar tacksamt till märke 
»Egen kraft» under adress S. Gumcelii 
Annonsbyrå, Stockholm. i 
EN bät t re flicka önskar medfölja en
sam dam eller mindre familj till badort 
som hjälp. Svar utbedes till »Elsa 
20 år», under adress S. Gumselii Ari-j 
nonsbyrå, Stockholm, 

INACKORDERINGAR emottagas i e t t 
vänligt, enkelt hem på landet invid 
järnvägsstation och Göta älf. Pris 45 
kr. pr mån. Svar till »Enkelt hem», 
Elf äng en. 
EN snäll, anspråkslös flicka erhåller 
billig inackordering i enkelt landt-
hem. Svar till »Enkelt hem 1906» Iduns 
expedition. 

Inackordering*; 
Å vacker belägen plats vid Dalälfven, 

med utmärkta kommunikationer, gifves 
tillfälle till god inackordering för nå
gra damer hos tjänstemannafamilj. 
Svar till »Dalälfven» under adress S. 
Gumgelii Annonsbyrå, Sthlm f. v. b. 

För en föräldralös, 17-års flicka 
önskas inackordering f. o. m. juni må
nad i respektabel familj på landet, där 
hon kan få deltaga i och sät ta sig 
in i hushållsgöromål. Svar emotses un
der chiffre »F. L.» adress S. Gumaalii 
Annonsbyrå, Stockholm. 
INACKORDERING. Vid det naturskönt 
belägna Charlottendal, 30 min. pro
menad från Gnesta, emottagas som
marinackorderingar. Närmare meddelar 
fröken H. Wetterholm, Charlottendal, 
Gnesta. 

FAMILLE Parisienne Distinguée habitant 
beau quartier tres salubre recoit quelques 
jeunes filles désirant appreudre le francais 
ou étudier les Arts Cout confortable. Ré-
férences données et demandées. M:me Rey, 
5 Avenue de la Bourdoi rris. 
WIESBADEN. Villa Hertha, högt, so
ligt läge, 4 min. från Kochbrunnen. 
Bad hemma, utmärkt vivre, hel inackor
dering. Mk. 4:50 — 7 — pr dag. 
Tyska, engelska o. franska talas (ej 
svenska). Rodway-André. 

Sommarinackordering. 
A den naturskönt belägna villan Sol

viken i Vermland med lä t ta kommu
nikationer nära Venern, station och 
stad erhålles god, hemtreflig inackor
dering för längre eller kortare tid. 
Som rekreations- och h viloplats sär-
skildt lämplig genom sitt härliga läge 
i barr- och löfskog. Referenser på be
gäran. Vidare meddelar fru Signe 
Westerdal, Alsters station. 
NÅGRA flickor erhålla god inackorde
ring på treiiig landtegendom vid vatten 
och nära staa i Södermanland. Rikstel. 
och piano finnes. Svar till »Agronom
familj», Iduns exp. 

Svenskt pensionat 
för unga flickor i Liibeck. Närmare 
genom prospekt. Föreståndarinnan 
Fräulein Berta Seybold. Cronsf order 
Allée 43, Liibeck. 

EN bät t re musikalisk flicka önskar plats 
i familj som sällskap och hjälp. Vill 
anses som familjemedlem. Någon lön 
Önskvärd. Svar inom 8 dagar till »Ly
dia», p. r. Landskrona. 

P L A T S S Ö K A N D E 
FJocam. massös 

med goda rek. önskar plats . Svar till 
»H. B.», p. r. Falun. 
(i O O A hushålls- oen Dam i rodnar, lära
rinnor m. m. till familjer finnas an
mälda å Inack. Byrån, Norrköping. 
Rikstel. 9 Ifi 
OBS.! Till 1 maj önskas plats hos 
mindre familj eller ungherre " af 31 
års bättre, enkel flicka. Flerårig vana 
a t t på egen hand sköta ett bättre hem. 
Svar till »E. B.» under adress S. Gu-
maslii Annonsbyrå Stockholm f. v. b. 

I n a c k o r d e r i n g 
erhålles på högt belägen herrgård i 
Värmland. God husmanskost, barrskog, 
fiskrik sjö, kräftfiske. Hushållselever 
mottagas. »I. M.», Karlstad p . r. 

Inaeko rde ring, 
god och billig erhålleisi1 å egendom inom 
Västergötland vid skog och sjö hvari-
genom Göta kanals segelled löper. 
Lämpligt för dem som Önska hvila, 
luftombyte och kalla bad. Pianino fin
nes. Matlagning får läras. Goda ref. 
Svar till »Hemtre fnad 1906» under adr. 
S. Gumgelii Annonsbyrå, Sthlms f. v. b . 
I TREFLIGT hem på landet, 10 minu
ters väg från mindre stad i vacker 
t rakt af Bergslagen mottages inackor
deringar, som önska sjukgymnastik och 
massage. Svar till »Exam. Sjukgym
nast» under adress S. Gumaidii Annons
byrå, Stockholm. 

INACKORDERING erhålles i trefligt 
hem på Smålands högland, nära skog, 
sjö och järnvägsstation. Undervisning 
i hushållsgöromål om så önskas. Varma 
bad. Rikstel. Godt bord. 1 :ma ref. 
Adr.: Udden pr S o l b e r g a. 

Agenter sökas! loobrefkort 
gratis \ i d första rekvisitionen! Begär 
törst profvfr! John Fröberg, Finspong. 

Må* sy nteerl ig e n lämplig 
namnsdags- eller födelse-
dagspresent är en originallåda 
eller flaska äkta Farina Eaude Cologne. 
Nästan hälften inbesparas, om den kö-
pes d i r e k t å Kölnerlagret, 24 Små
landsgatan, Stockholm (öppet 9—6,30). 
Holländsk cacao, tvål och parfymer till 
partipriser. Begär priskuranter. 

STYRKA OCH LIFSKRAFT 
t i l l s v a g a o c h p l ä g a d e . 

ELEMENTArLrSILDAD, något musik
kunnig 18-årig: flicka önskar i höst el
ler i sommar plats som lärarinna i fa
milj . Har förut undervisat såväl privat 
som i skola. Betyg och rek. kunna 
företes. Svar till »K.», Iduns exp. I 
BILDAD flicka önskar komma i en
kelt men godt hem på landet i mel
lersta Sverige, för a t t under hjärtegod 
husmoders ledning lära hems skötande 
sarskildt matlagning. Familjemedlem. 
Svar utbedes fortast till .>Fritt vivre. 
1906», Iduns exp. 
UNG flicka, som genomgått K. Musik-
konservatoriet önskar under sommaren 
mot fritt vivre undervisa i piano-, orgel-
och harmonilära. Är äfven kompetent 
a t t sköta organistbefattning. Svar till 
»Sommaren 1906», Nya Tidningskonto-; 
ret, Uppsala. I 

Det är lifsglädje, som »AJAX» Torr-Cell förlänar sin användare och hvilket 
gjort den så beryktad. ya 

Lefnadsglädjen följer hälsan. »AJAX» Torr-Cell uppfriskar och förökar lifs-
kraften, hvilket har letnadsglädje till följd. Inga svaga nerver, ingen hopplöshet, 
Ingen sjuklig mage eller liknande lidande mer. 

»AJAX. Torr-Cell är, l iksom namnet antyder, ett af torra celler bestående 
kroppsbatteri, hvilket bäres om midjan. Den ingjuter elektrisk ström i kroppen, 

medan Ni sof ver, och benöfver ingen laddning, 
ingen preparering af något slag, men gifver 
ifrån sig ymnigt af sin ström, som medelst en 
regulator regleras. : a m m 

Ättiksbältena uppfunnos lör fyrtio år se
dan. Dessa äro sålunda fyrtio år efter sin tid. 

»AJAX. Torr-Cell är ny. Inom det elek
triska området äro uppfinningar for fyrtio år 
sedan nu omoderna. 

Vid användandet af »AJAX. Torr-Cell 
behöfvas inga syror, ingen ättika, som solkar 
kläderna. Hvarför då begagna sig af de äldre 
metoderna, när genom »AJAX» Torr-Cell, utan 
någon som som helst laddning eller besvär, 

tio gånger så stor styrka? Vi giiva en reduktion för ättiksbälten i utbyte mot vår »AJAX» 

vid Ringsjön 
kan flicka, som är villig deltaga i 
förekommande göromål, få lära hushåll ; 
äfven konstväfnad. Svar till »Präst
fru», Kungshult p. r. 

EN BÄTTRE flicka, musikalisk samt 
kunnig, i vanliga hushållsbestyr, söm- j 
nad och handarbete, söker genast plats j 
som sällskap och hjälp i familj. Harj 
läst med barn. Svar emotses i bi l jet t ; 
till »Familjemedlem D.», Göteborg, p. r. i 

kan erhållas 
Torr-Cell. 

Om Ni har reumatism, plågor och värk af hvad slag det vara må, svag mage, förlorad lifskraft och 
ungdomsenergi eller något lidande, som Ni vet har sin orsak i brist på styrka, försök »AJAX» Torr-Celll 
Spänn den på, då Ni går till hvila (ingen laddning eller besvär af något slag), släpp på strömmen, och Ni 
känner den milda glöden af vital värme gjutas in i kroppssystemet under hela natten. 

Försök den! Kom och se den afprofvas eller sänd eiter en bok, hvilken, fint illustrerad, gifver fakta 
af intresse för al*a män och kvinnor, hvilka åstunda hälsan. Vi sända den fritt till en hvar som sänder in 
denna kupong, eller ett brefkort är tillräckligt. 

EN UNG ordentlig flicka önskar plats 
a t t gå frun ti l lhanda nu eller fram
deles. Svar till »Lisen», Lindas. 
BILDAD engelska önskar öfver som
maren plats i familj a t t läsa och ta la 
sit t modersmål. Svar t i l l »C. A.» 
Iduns exp. ' 

E n bildad 19-års 
flicka önskar öfver sommaren få komma 
till någon treflig, aktningsvärd familj 
som sällskap o. hjälp. Svar till »Elsa 
19 år» Iduns Exp. 

Gör e t t besök! 

Förevisning är fri! 

Allm Tel. 76 48. Rikstel. 89 03. 

SVENSKA ELEKTRISKA INSTITUTET, 

(Afdelning 15) Regeringsgatan 9, Stockholm. 

Var god sänd mig Eder fria bok: 

Namn: 

Adress: 

»Eq frisk själ och en frisk kropp! 



N:r 16 (1007) 

?renumerat ionspr i s pr år: 
Cdun, Vanliga Upplagan kr. 6:50 
[dun, Praktupplagan > 8: — 
[dun, Bieelupplagan » 11:5° 
[duns Modetidning » 2: — 

Lösnummerpris: 12 öre. 

TORSDAGEN DEN 19 APRIL 1906 19:DE ÅRQ. 

TJTGIFNINGSTID: 
hvarje torsdag. 

ANMONsPKIS : 
25 öre pr mm. före, 
20 öre efter texten. 

FÖR UTL. ANNONSER 4° ÖRE. 

HUFVUDREDAKTOR o. TJTGIFVARE: 
FRITHIOF H E L L B E R G . 

MOTTAGN.-T. KL. 2—3. ALLM. 402, RIKS 86 60. 

BITRÄDANDE REDAKTÖRER t 
J. NORDLING o. B. HÖGMAN. 

BYRÅ: 
51 Drottninggatan 51. 
Redaktionen kl. 10—4. 
Expeditionen kl. 9—5. 
Annonskontoret 9—5-

allm. tel. 61 47. riks 1646. 

ALLA SKRIFVELSER i redak
tionsangelägenheter BÖRA SÄNDAS 
t i l l IDUNS REDAKTION, ej t i l l 

någon red.-medlem personligen. 
REDAKTIONSTELEFONER: allm. 

98 03, RIKS- l6 46.  

JORDISKA MÖBLERINGS-FLKT BOL 
M A L M Ö • S T O C K H O L M • G Ö T E B O R G 

1 8 B p u n k e b e r g s t o r g 1 8 

n är Sveriges största affär inom branschen. 

I alla boklådor och hos alla Iduns kommissionärer 
n y s s u t k o m m e n , p r i s 5 0 ö r e , 

m e d s y n n e r l i g e n r i k h a l t i g t 
Expedieras äfven direkt från Iduns expedition till i l la platser där 

återförsäljare icke finnes, om 50 öre insändes i postanvisning. 

BARNÄNGENS 

Vademecum. 
OBS.! Bland alla munvatten 

på hygieniska utställningen i Grand 
Palais, Paris 1902, var Vademecum 
det enda, som erhöll högsta pris, 
Guldmedalj, i sin egenskap af »an
tiseptiskt munvatten». 

Barnängens Tekniska Fabrik, 
H. M. Konungens Hofleverantör. 

K E J S A R -

B O R A X 
( Bästa toalettmedel 
un dagligt brak tvltttaunal - IDraUrar 
nyn, gör hundarna mjuks Ma MU; till Ut» 
ett utmärkt rengBrlngamadaf IBr ma mång
fald ändamål i hnshlBd. 

Utförlig beskrifntnu I bratja aak. 
Endast äkta I röda askar å 10, M * 10 Sm. 

K e j s a r - B o r a x - T v a l 
' med finaste violdoft gör traden mjuk, ren 
1 och hvit. ErhlBaa OtVaraltt. 

Vid målning i hemmen 
ifves det ingen lämpligare färg än 
Ipolin, som förekommer i 84 färgny-
lser, torkar fort och lämnar en glatt, 
trslinsliknande yta,. Den lätthet, med 
liten äfven den mest oerfarne kan 

nå »glänsande» resultat, har gjort Bi
olinet omtyckt öfverallt. Beskrifning 
jh färgkartor erhållas gratis o. franoo 
-ån Le Ripolin, 24 Smårandser.. Sthlm. 

P r a k t i s k u n d e r v i s n i n g 
linnesömnad meddelas af fröken E. 
jrström. Brahegatan 43, I. Telef, 
'äterm. 36 26. Ref: Frkn E. von Fei-
tzen, Sturegat. 42 och Fru Signe 
ichards, Lilljansplan 4.  

LINNETVÄTT. KEMISK TIT. 

IFÄIGIG. F L I I I I . 
A.-B. Inedals Tvättinrättning & Färgeri, 

Inedal, Stockholm. 
Allm. Tel. 6219. Rlkstel. 22 59. 

v i a 

f o l k h ö g s k o l a n 

å L u n n e v a d börjar 24:de 

k u r s e n 

t o r u n g a k v i n n o r 

den 7 Maj. Undervisning i allmänt bil
dande ämnen, handarbete och konstväfnad. 
Fullständigt program sändes gratis och an
mälningar mottagas af skolans föreståndare 
ti. ODHNER, adr. SJÖGESTAD. Riks
telefon. 

Ostersjöbadet W i s b y 
på Gottland 

K U R O R T 
f ö r N E R V S J U K A . 
Närmare meddelar Öfverläkaren D:r 

Kallenberg, Drottninggatan 77, Stock
holm; etter 1 maj: Wisby. Badkontoret 
sänder prospekt. 

BÄLNÄS HVILOHEM, 
beläget invid Stora Lee i Dalsland c:a 
10 minuters väg från Eds järnvägssta
tion. Lämpligaste rekreationsort för 
nervösa och konvalescenter. Hög och 
hälsobringande skogsluft. Sjukskö
terska finnes å hemmet. Prospekt på 
begäran. Referenser: Doktor M. Matett, 
Göteborg. Provinsialläkare A. Floren, 
Hallsberg. 

E N B Ä T T R E F L I C K A 
eller ung enkefru som önskar tillbringa 
sommaren på landet i naturskön trakt 
och sällskapa med ung fru kanmeddela 
i biljett märkt »Sällskap., Gumelii an
nonsbyrå, Malmö.  

P r e n u m e r e r a p å I d u n . 

K ö t t e x t r å k t e t 

BON IT 
i flytande och. fast form 

samt i kapslar 

r e k o m m e n d e r a s . 

E K S T R Ö M S 

XI/vsituöli 
ÖREBRO KEn-TEnNTRBRIK-

//. G. Chroms & Son, 
Göteborg, Korsgatan 12, 

rekommendera såsom särdeles goda 
kvalitéer: 
Konjak å 2,50 pr liter. 
Whisky » » » • 
Portvin » » > » 
Madeira » » • • 

Häraf kunna erhållas: proflådor om 
minst 18 literbuteljer — sortiment en
ligt köparens önskan — 40 kr. pr l ida, 
netto, fritt hvarje järnvägs- och ång
båtsstation. 

Förskottslikvid torde åtfölja beställ
ningen — enklast i postanvisning. 

P a f P l C H a f r e m j ö l och 
1 C i i iO H a f r e g r y n - -
äro odisputabelt fortfarande de erkänd', 
bästa, och billigaste, i handeln före
kommande. 

Hafremjölet 
förordas särskildt af Herrar Läkare. 

Köpare torde noga observera etiketten 

A. Wilh. Petris Crynfabriks A . - B . 
— Kungl. Hofleverantör — 

Hvetlanda. -

f \ 1 i ^ r a n 8 l c a snörlifssömme-
# I r% O f Het i Stockholm är flyt-
V^AC/O»» t a d t t i a Norrmalmstorg 

n-.r l, en trappa upp i 
rifmlig och väl belägen lokal. Begär prospekt. 

L ä t 

A L F A K O " 

F Ö R N Ä M S T A 

M A R G A R I N 
Arboga Margarinfabriks 

» hSgsta märke. 

GÖTEBORGS PRIVATA HANDELSINSTITUT 
Göteborg, Götabergsgatan 2. Rikst. 24 40. 

Näst statens handelsläroverk Göteborgs mångsidigaste handelsläroverk 
med i regel 12 speciallärare Tidsenlig undervisning i Bokföring, Handelsräk
ning, Stenografl, Maskinskrifning m. m. Valfria ämnen. Infödda lärare för tyska, 
engelska, franska och ryska samt för öfrigt förstklassiga lärarekrafter för alla ämnen. 
Sommarkurser med reducerad timplan och nedsatta afgifter med början 1 Maj och 1 
Juni. Höstterminen börjar den 21 Augusti. Termins- och årskurser. Intrade hela 
året om. Mycket goda utsigter till framtidsplatser, isynnerhet för språkbildade damer 
och herrar. Begär prospekt. Herrar principaler hela landet rundt torde för er
hållande af kontorspersonal vända sig till institutet 

Föreståndare Beano Rosenbund. 

Pä Världsutställningen I Liege 1905 tillerkändes 
ÖSTLIND & ALMQTJIST, Arvika, 

J—=. Diplömes d'honneur 
IT^ (Guldmedalj och särskildt 
HB hedersdiplom) 

för Flyglar, Pianinon 
och Orglar. 

Alla firmans utställda in-
strum. inköptes af k. di-
rektionen för världsutst. 

lotteri. 
Lager- och Filialexpositioner: 

Göteborg, Stockholm, Malmö, 
Kungsg. 15. Vasag. 50. Baltzarsg. 10. 
Begagn. tagas i byte. Begär priskurant. 

Öfver 12,000 instrum. levererade. 

Lektioner i Linnesömnad. 
(äfven blusar, barnkläder etc.) 

Praktisk metod, utan tråckling. Hvar
je elev disponerar en symaskin. 

Karin Egnér Eva Egnér. 
Styrmansg. 21,2 tr. Rikst. 35 30. Allm. 

tel. 210 04. 

Språk- och Hushållsskolan Flenrie 
å egendomen Harfvestad utanför Lin
köping börjsr sitt 12 arbetsår den 25 
nästkommande Augusti. Prospekt sän
des och anmälningar emottagas af un
dertecknade, föreståndarinnor. 

Rosa Lönnies. Sara Ringborg. 

M Ä L A R B A D E T , 
adress 12 Norr Mälarstrand med genomgång 11 Handtverkaregatan, Stockholm, 
är öppnadt och serveras l:a, 2:a och 3:e klassens karbad, badstubad och medi
cinska bad för damer och herrar. 

Särskildt rekommenderas 

S I M H A L L E N = 
upplåten för damer tisdagarna kl. 5—10 e. m., torsdagarna kl. 10 f. m.—2 e. m.; 
öfriga tider för herrar. Rikstel. 38 14. Allm. 93 43. 

• E N F R I S K A S T E 
o c h 

ANGENÄMASTE ÄR 

E L E C T A 
EAU DC QOLOCJNE 

S e n u t , . 

s a n a r 

S c h w e i z e r S i d e n 
ar 

B Ä S T ! 

Begär prof på våra nyheter för våren och 
sommaren till klädningar och blusars Habutai, 
Pompadour, Chiné, Rayé, Voile, Shantung, 
St. Galler Stickerei, Mousseline 120 cm. bred, 
från 95 öre metern, i svart, hvitt, enfärgadt och kulört. 

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger direkt 
till privatpersoner, porto- och tullfritt till 
bostaden. 

SCHWEIZER & CO., LUZERN S 4 (SCHWEIZ), 
Sidentygs -Export . — Kungl . Ho fl ev . 
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M o t 

skafsår, 
tryck, ömma fötter, försträckningar m. m. 
rekommenderas Fil. D:r P. Håkanssons 
Salubrin af alla, som genom rätt an
vändning lärt känna det. 

Partilager hos 

GEIJER & C:O, STOCKHOLM. 

L Ä K A R E R Å D 

pNHVAR af Iduns läsare äger att å 
*r* denna afdelning erhålla fria lälcarråd. 
Förfrågningar insändas till redaktionen med 
påskrift till *Till Iduns läkare* 

D. S. 2 6 å r . Se svar till Brita 2) i 
n : r 5. 

P. P. P. Det förefaller oss sannolikt, 
a t t Ni har ägghvitesjuka. Säkerhet er-
hålles lä t t genom urin undersökning' (hos 
läkare eller eljes på närmaste apotek). 

B e k y m r a d 1 9 - å r i n g . Se svar 
t i l l Asvah i n :r 3. För vår del kanna 
vi ej några »tillförlitliga» medel. 

B. C. Som Ni torde inse, kan ej 
det ta besvaras utan undersökning (bland 
annat afven af Er magsaft). 

S t i n a S. Se svar till Brita 1) i 
n:r 5. 2) Se svar till Tröstlös i n:r 3. 
Tills vidare kan Ni taga 4 stycken 
B l a u d ' s j ä r n p i l l e r vid måltiderna 
under 6—8 veckor. 3) Helt säkert be
roende på Er ålder och ej på svag
heten. 

P r e n u m e r a n t e n F r e p a . Se 
svar till Femtiotvåårig fru i n:r • 6. 
Hvad Er hudsjukdom beträffar, så är 
det naturligtvis omöjligt a t t ens gissa 
sig till, hvad det är fråga om, då ni 
blott upplyser om, hvar den har sit t 
säte, och ingenting vidare. 

D:r —d. 

Sin faders tillnamn bär. 
Mitt h e l a u t i lifvet 
Bemärkt sig föga gör, 
Och i hvad som är skrifvet, 
Blott till staffaget hör. 

Murre. 

HOPSKJTJTNINGSARIT-
MOGRYF. 
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T I D S F O R D R I F 

CHARM). 
Mitt f ö r s t a är en insekt, 
Mitt a n d r a mansnamn är, 
Mitt t r e d j e , i d e flesta fall, 

De båda figurerna sammanföras, så 
a t t de bilda ett helt. Siffrorna i de 
lodräta raderna utbytas mot ookstäfver, 
hvarvid här betecknade geografiska 
namn erhållas, öfre figuren: 1) stad 
i Sverige, 2) stad i Finland, 3) halfö, 
4) stad i Tyskland. 

Nedre figuren: 1) stad i Tyskland, 
2) stad i bverige. 3) stad i Sverige. 

Bokstäfverna i den rutrad, som bildas 
genom sammanslu tn ingen, gifva nam
net på en norsk stad. 

Fix. 

ARITMOREM. 
14, 12, 6 = Del af människokroppen. 
12, 10, G = Mejeriprodukt. 
2, 8, 11 = Tillhör hunden. 
15, 14, G, 12, 9 = Del af dagen. 
6, 4, 9, 5 = Metall. ' -
10, 8, 13, 3, 1 5 = Verb. 

3, 1 = Pronomen. 
11, 3, 15, 5, 10 = Prydnad för djuren. 
3, 7, 2 == Dryck. 
6, 7, 8 = Eäkneord. 
11, 3, 15, 5 = Fågel. 
10, 8 = Husdjur. 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 , 12, 

13, 14, 15 = Nyttig möbel. 
H. M. 

ORDGÅTA. 
Af följande bokstäfver och stafvel-

ser bildas å t t a ord: 
and, ar, b, bit, ek, e, el, en, er, 

en, f, fv, i, is, m, ro, st, sto, sö, 
tro, vä, ar, ärg, öl. 

Äro nu dessa rä t t funna, bilda både 
begynnelse- och slutboks t äfvcrna t i t lar . 

Orden äro : 1) -Landskap i Sverige, 
2) Arbetslokal, 3) Blekes om våren, 
4) Kvinnonamn, 5) Stad i Tyskland, 
6) Fisk, 7) Stad i Norge, 8) Växer i 
skogen. 

H. M. 

IFYLLNING-SGÅTA. 

i 
Snus. 
Gris. 
Lod. 
Yisa. 
Tvina. 
Krut. 
Borr. 

I ofvanstlende ord utbytas begynnelse-
bokstäfverna mot andra sådana, så a t t 
lika många nya ord erhållas. Dessa 
uppställas därefter i annan ordning, 
hvarvid deras initialer skola gifva nam-
net på en viss blomma. 

Maurice. 

DIAMANTGÅTA. 

Prisbelönt med guldmedalj vid världsut
ställningen i L ége. 

41 
|14|16|10j 3 |14|17[ 1 | 8 18] 
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|12|13j a-114| 1 | 
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Orden äro : 1) vokal, 2) stad i Sve
rige, 3) sjukdom, 4) verb, 5) trädslag, 
6) konsonant, 7) verb, 8) bostad, 9) 
blomma, 10) besökes ofta af herrar. 

Äro orden rä t t funna, bilda midtel-
raden namnet på en svensk stad. 

H. M. 

INITIALFÖRÄNDRINGS-
GÅTA. 

Ärter. 
Läsa. 

J a |_ 
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3 e | e | e e [ e 
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8 | s s 

9 L i 
Bokstäfverna ordnas så, a t t man er

håller samma ord på de hvarandra mot
svarande lod- och vågräta raderna: 
1) bokstaf, 2) fisk, 3) smådjur, 4) en 
vis domare, 5) våglängd, 6) titel, 7) 
del af en växt, 8) adverb, 9) bokstaf. 

Fix. 

LOGOGRYP. 

H u f v u d o r d e t. 
En blomma är jag, ej en sådan dock, 
I brudbukett och vaser plägar prunka. 
Och aldrig har jag prydt en skönhets 

lock — 

På hufvudet hon skulle åt mig runka. 
Uti e t t knapphål har mig ingen fäst 
— för stor effekt jag skulle visst 

där göra, 
Och världen undrar, om en sådan gäst 
Man ej till »Tufvan» genast borde föra. 

»MUM», bästa kraftnäring lör barn. In
tyg och förord fran legitimerade läkare 
och barnasyler. Svenskt fabrikat till-
verkadt under kontroll af D:r C. Setter-
berg. Fritt från stärkelse och cellulosa 
och hvarje för d barn skadligt ämne. 
Säljes i stora burkar om 400 kem. till 
kr. 1.75 hos apotekare och handlande. 

A. I. Friestedis Fabr. A.-B., Stockholm. > 

Men ändå blommar jag till allas fröjd; 
Är jag då hvit, så blir värdinnan nöjd 
Och med en min man då min finhet 

prisar. 
Tyvärr är ej min doft så fasligt rar, 
Om dylik småsak man ett fel vill kalla, 
Reseda, ros och lilja bättre har, 
Men jag är mer solid än dessa alla, 
Och denna egenskap tör väga opp 
Hvad som i andra stycken kan mig 

fattas, 
Och därför är det nu mitt vissa hopp 
Att jag, just som jag är, till fullo 

skattas. 

S m å o r d e n : 

Nåväl, på denna grund, jag börjar nu, 
Att bjuda på portioner af mi t t hela: 
Hvad förr hon gjorde, hednatidens fru, 
När mjöl i skäppan började a t t fela. 
Det hjälpte ej, om hon var slö och 

tröt t . 
Då mannen sade barskt : Du — hvad? 

— min kvinna! 

M e s s a l i n e -
R a d i u m -
L o u i s i n e -
T a f t -
R a n d i g t 

R u t i g t Profver omgående. 

S i d e n f a b r i k . H E N N E B E R G , Z U R I C H ( K . o . K . H o f l e v . ) 

SIDEN 
i alla 
prislägen; 
franko och 
tullfritt 
till hemmet. 

Oöverträffad 5ÖöresIvål 

f o r s a I j e s a f f a r f ^ m - w j ? ö c c c e p i - f j a n c f J a n d e . 
Getieralqguit i Sverige 

fTe/eJramac/ress 4717xJfth<Tc.lefon Wfl. eJ//m.<Jc/eJb» *t7f1> 

V å r - K a t a l o g e n 
ä r u t k o m m e n 

och sändes till landsorten gratis och franko om 
denna annons åberopas. 

A.-B. NORDISKA KOMPANIET, STOCKHOLM. 

P r e n u m e r e r a p å I d u n ! 

V i erbjuda nedanstående genombrutna 
elegant spetsgarn. blus t det enormt 

låga pris af kr. 7 50 o. är priset på våra 
halffärd. Linne, batlistrober. Linne 
Pongesid - & Battiste-Blusar. Korsetter, 
Skodon, Underkläder, Boor, Skärp etc. 
i förhållande härtill. Begär katalog 

Wi ener-Engr oshuset , 
36 G:Ia Kungsholmsbroffatan. Stockholm 

_ 
I J r ma MALMÖ 

BEST 
PATENT 

rera på 

SUNLIGHTTvål 
Ylle hvarken krymper eller blifver hårdt, om Ni 
tvättar det med Sunlight Tvål. De utmärkta 
oljor och fettämnen, hvaraf den tillverkas, samt 

frånvaron af fritt alkali, förhindra detta. 
Fullständig bruksanvisning på omslaget af 

hvarje stycke. 

Dröj ej att börja använda 

« L B. UHfiOBS. Göteborg, 

S Y L T & S A F T . 
J Högsta kvalitet. Billigaste 

pris. Finnes i hvarje 
Speceriaffär. 

Patent. Hafregryn. 

Gvllenhammars Hafregryn och 
-mjöl ha finaste smak, äro till 
följd beredningssättet de hall-
baraste. 

Gyllenhammars Barnkrafhnjöl — 
det bästa för barnen. 

H a n d v ä f d a 

Duktyger, handdukar, lakanslärft, 
näsdukar m. m., köpas bäst och billi-
gast från Kungsäters Linneväfveri, 

ungsäter. Katalog och profver gratis 
och franko. 

R e u m a t i s k v ä r k 
botas säkert med Myrbalsam, säljes ä 
1 kr. i Tidn. kont. Hamng. 8, Sthlm. 

s VEA HAFREGRYN OCH BARIRAFTMJOL 
äio och lörblifva bättre än alla 
an:-ra i marknaden förekom
mande märken, fa» 
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Hon måste svara, underdånigst sött. 
Strax, käre man, så fort som jag 

kan hinna. 
Från hedenhös vi flytta oss i hast 
Till andra tider och til l andra seder: 
>*i få då först e t t nödvärns vapen, 

h vas st, 
j Hvarmed en ka t t ur klämman bra sig 

reder, 
Och se'n ett käril, som man format 

rundt, 
Af något skäl — vi giissja ej det r ä t t a — 
Om icke, a t t det vara skall förundt, 
För al la a t t sig lika nära sät ta. 
Ett l i tet hem för människa och djur — 

fcfed bokstaf stor kan ordet mans
namn blifva — 

Och sedan, hvad om våren, lik en 
skur, 

Från blomrik buske kan för vinden 
drifva. 

I En söndagsjägare, så sägs det, ofta 
gör, 

En — hvad? — för a t t ej skylla ho
nom för än flera, 

Och om en — hvem? — i flykten ändå 
dör, 

För e t t hans skott, skall folk det 
konsternera. 

En stjärna uti becksvart, stormig natt, 
Som mot ett ängsligt öga vänligt 

blinkar. 
Hvad för den lärde är en dyrbar skatt . 
E t t målkärl håller mer än nutids 

hinkar. 
E t t simpelt ord, men det får ändå stå, 
Betecknande en ligapojkes dater. 
E t t djur, hvars tjocka päls är raggig, 

'grå, 
En fisk, som slingrig är i sina låter, 
En färg, så genomskinlig, skön och 

ren, 
Att den fått plats inunder himlabågen. 
I trånfull tonart går vår visa, se'n, 
Att väcka vemod upp i mänskohågen. 
Et t föremål med form som vår planet, 

Och liksom denna danad till a t t sväfva, 
Men skiljer sig från jorden, som man 

vefi, 
Däri a t t cirkelns gränser äro mera 

snäfva. 
Sibylla. 

LÖSNINGAR 
TILL TIDSFÖRDRIFVET I n:r 1 5 : 

CHAltADEN: E-vig-het-en. 
LOGOGRYFEN: B r e f l å d a n . Små

orden: Råd, Dan, aln, Brand, alf, dåre, 
fred, lera, ål, flå, råd. lånad, bar, 
blå, fal, and, Faber. å l ra , barn, arf, 
fåle, b a \ 

FYRKANTEN: 1) aster, 2) Sture, 
3) Tunis, 4) Erika, 5) resår. 

RE OAKTIONENS B RE FLÅ DA. 
L i t t e r a t u r v ä n . Ni 

fullkomligt lugn — det a 
kan vara 

1 verkligen 

den allbekante norske författaren Alex-
änder Kielland, som är död, och det 
porträtt , som Idun meddelade i förra 
veckans nummer, är alldeles riktigt. 
Det är blott det vit tra hvar-åttonde-
dags-magasinet i Göteborg, som, helt 
visst ensamt i hela vårt land, sitter 
inne med den uppfattningen, a t t det 
är Arno Garborg, som författat »Garman 
Worse», »Novelletterna» m. fl. af de 
Kiellandska verken och som nu »från 
en tidigare skriftställarverksamhet» af-
somnat i Bergen.» 

R. H. Endast en enda fråga, innan 
vi besluta angående införandet af er 
art ikel: Om gift kvinna erhåller »full
ständig ägande- och nytt janderätt till 
sin enskilda förmögenhet af hvad slag 
den vara må, såväl den hon före gifter
målet ägor, som ock den hon möjligen 
i framtiden kan komma a t t ärfva el
ler förvärfva» — är det då meningen 
a t t gift man skall äga samma oin
skränkta rä t t öfver sin förmögenhet 
eller arbetsförtjänst utan någon hän
syn till eller ansvar för f a m i l j e n s 
ekonomiska upprätthållande ? 

M. L. N. Vi betvifla ej a t t eder 
framställning i mycket kan vara väl
grundad, om den än i vissa punkter 

A K T I E B O L A G E T 

HuMkostor STOCKHOLM, Regeringsgatan 8. 
Filialkontor: Hötorget 8 och Oden-

gatan 55. Afdelningskontor i Norrtelje. 
Emottager penningar u 

alla vanliga inlånings-

räkningar till högsta gäl

lande ränta. 

Hemsparbössor afgiftsfritt. 

synes oss lida af någon öfverdrift. 
Den kräfver emellertid en lit terär puts-
ning, innan den kan tryckas, ocb få 
vi tid, skola vi verkställa en sådan. 

EXPEDITIONENS BREFLADA: 

»2 3 år» Caxlsborg. 1: 60 pr gång. 
Likvid i postanvisning. 

S u n d s v a l l s 

' E n s k i l d a B a n k 
22 F r e d s g a t n n 22 

Sparkasseränta — 4 proc. 

Uthyr Kassa fack, 
årshyra frän 15 kr. 

F ö r v å r p l a n t e r i n g e n . 
Finasie ROSOR, såsom La Franre.Carol 

Testout, Fisher & Holmes, Kaiserin A. 
Victoria. Jules Grolex, Victor Verdicr, 
Baron Boustetten m fl. i friska och 
starka lågförädlade exemplar 10 st 5 kr . 
25 st. 14 kr. Nyhet Fru Carl Druschki, 
s .öhvit, extra stark pr st. 1 kr. Stam
rosor samma sorter 2.É0 pr st., 10 st. 20 
kr. försändes mot efterkraf 

J . L. St - ö m , Norrtelje. 

G u s t a f P i e b l s B r y g g e r i - f l . * 

i l s t o c f t b o l m 6 6 G - ö t g - a t a n 6 6 Stocftbolm p 

I J C a g e r - Ö l ^ C a g e r - D r i c k a -* 

p i l s n e r - Ö l , J s k ä l l a r - D r i c k a §35 
PS-

samt såsom sipeciatittf: 

P i l s n e r - D r i c k a 
AUm. telef. 3656. Rikstel. 18. 

~* C: 

cc 

S V E N S K A K U R O R T F O R E N I N G E N 

2 i g Vattenkuranstalt. Kneippbad. 
Skogsluft. Enkel och sträng 

lefnadsordning. Läkare: Asttey Levin, 
Sthlm. 
S o r f i f h o l m ^ a c '" °* r ekreations-

2 ort med sydländskt 
öklimat. Utmärkta hafsbad. Tids
enlig utrustning. Billiga kommunika
tioner. Läkare: Joh. A. Andersson, 
Sthlm. 
B å s t a d Hafsbad °- kurort. Friskt 

läge, härligt klimat, bland 
de mildaste i Sverige. Natursköna om-
gifningar. Läkare: Christer-Nilsson. 
D ä l ä f Ö Hafsbad. Välk. kur- o. 

rekreationsort. Naturskö
naste läge; hälsosamt klimat. Gyttje-, 
tallbarrs-, kolsyrebad etc. Kallvatten-
kur; sjukgymnastik, elektricitet, hyp-
not. beh. Läkare: A. Hitler, Sthlm. 

D j u r s ä t r a B r u n n - L u s n t o c h 

och torrt läge i naturskön trakt nära 
Kinnekulle. Vidsträckta parker. Be
römd järnkälla. Billigt. Läkare: E. 
Pontén, Göteborg. 
L v C k o r n a Hafsbad- och klima

tisk kurort i härlig 
natur å vestkusten, kransad af yp
piga, skogsklädda höjder. Läkare: M. 
Blumenthal, Sthlm. 
L v S C k l l Klimatisk kur- o. rekre-

— ationsort. Utmärkta 
gyttje-, kreuznacher-, half- ochhafsbad. 
sjukgymnastik, massage. Tidsenliga 
anläggningar, billiga priser. Läkare: 
Professor A. Wide, Sthlm. 
M a r s t r a n d ("Nordens Madei-

ra"). Hafskuran-

nottager till hösten nya elever i första afdelningen Läroanstaltens uppgift 
u* att utbilda lärar nnor för de högre flickskolorna och hemmen. K irsen 
reårig. Fr. o. m andra afdelningen två linjer: en humanistisk och en mate-
natisk-naturvetenskFplig. Undervisn ng delvis genom föreläsningar af uni
versitetslärare. Tillfälle till grundlig praktisk utbildning är t Uiörsäkradt 
eleverna. Villkor for inträde: 1 o) att hafva fyllt eller under kalenderåret fylla 
:7 år; 2:o) godkändl afgångsbetyg från högre elementarskola eller g:m. in-
rädesexamen ådagalagda kunskaper Är betyget äldre än 2 år, förbehåller 

-ig styrelsen rätt att i fgö-a, om examen behöfves eller ej. Ansökan om in-
räde, åtföljd af frejd- och läk rebetyg, bör insändas till styrtl-en före den 
5 Juni. Närma»e meddelar läroverkets föreståndarinna Fr. Marie-Louise 

rundström, St. Södergatan 30. Styrelsen. 

E n a n t i k ä k t a s j a l , 
öga använd och i godt stånd finnes 
ill salu. 3tys m. lång och 1 3 / 4 tn. bred 
vackra lärger ocb stilfullt mönster. 

Reflekterande torde hanvända sig till 
igaren und. adr. »Lucia-, Borlänge p.r 

1 
möblemang utföras i alla olika • 
variationer efter order. Mod. 9 
mönster. Begär prisuppgifter frän 
Tidaholms Brnks Aktiebolag, Tida-

J holm. Försälininesmagasin, Be-
J ridarebansg. 27, Birger Jarlsg. 1, 
5 Stockholm. 

Göteborgs lärarinnehem 
(Bångsbo, Kullen är öppet från d. 15 
maj till d. 15 sept. Ansökan om in
ackordering insändes före d. 1 maj till 
Fröken Eva Rodhe, adress Göteborg. 

stalt med utmärkta bad, spec. gyttje
bad, goda kommunikationer, billiga 
lefnadsomkostnader. Läkare: J. Bern-
man, Marstrand. 

Högt o. fritt, M e d e v i Sveriges äldsta kuran-
Järnkällor. Alla vanliga badfor stalt med äkta gammal-

stilla. 
läge 
mer. Omsorgsfull massagebehand 
ling. Billigt. Läkare: t. f. prof. Af. 
Ramström, Uppsala, 
t d < i Skogssanatorium o. järnkälla 

i en af Vermlands skönaste 
trakter. 8 km. jr. norska gränsen. 
Vidsträckta skogar. Vanliga badfor
mer, spec. gyttjebad. Postadr.: Char-
lottenberg. Läkare: G. Grill, Avesta. 
F l S k e b ä c k s k i l Hafskuranst., 

o km. söder 

Maltestorps pensionat, 
inrättadt efter utländskt mönster och 
beläget i en vacker trakt i närheten 
af Malmö, börjar 1 september sitt 2:dra 
läsår och mottager unga flickor, som 
vilja förkofra sig i franska språkets 
talande, engelska, tyska, musik, hand
arbete, (linnesöm, klädsöm). 

Äfven skolungdom mottages med 
undervisning i alla till skolan hörande 
ämnen 

Förstklassiga utländska lärarinnor. 
Afgift 100 kr. i mån. Närmare upplys
ningar genom pensionatets förestån
darinna. OTTONIE NORSTRÖÄ1. 

Maltestorp, Sjöbo. 
Referenser 

Cecilia Milow, Handtverkaregatan 34 
Stockholm. Grefvinnan E. Wachtmei-
ster, Kulla Gunnarstorp, Helsingborg 
Fr ihc- iuucn E. Ramel, Villa Åsum, 
Sjödi. Fru Haglund, Göteborg. Pro
fessor R. Geijer, Uppstla Hofpredikant 
°u. Gemzell. Stockholm. 

P r e n u m e r e r a p å I d u n ! 

H a r a n v ä n d e s 

I I E B I G * 
mm KÖTTEXTRAKT? 

1k—1lt tesked häraf upplöses i kok
het! vatten, då en kraftig, fett- ocn 
limfri buljong genast erhålles. Till
sätt salt, någ<-1 soppfett, r otatis eller 
• röd, så blir smaken densamma som 
vanlig köttsoppa har. Buljongens 
färg bör vara mörkgul ej brun. 

Drygare och mer ekonomiskt än 
kapslar och s. k. 'flytande buljong' 

Försäljes genom alla speceri-
delikatesshandlande. i 

H e m v ä f d a 
gardiner, mattor, dukor och möbeltyger 
billigast i Hush.-Sällsk. Slöjdmagasin, 
Kallnar. 

om Lysekil. Billiga lefnadsomkost
nader. Läkare: 1. Söderholm, Fiske
bäckskil. 

G r e n n a f o r s s a ? r u n n 0 b a d 

i a småländska 
höglandet vid stambanan. Idyllisk 
natur, barrskog, sjö. Bostäder i brunns
parken. Berömd järnkälla. Adr.: Mo-
heda. Läkare: A. Hygerth, Sthlm. 
H e l S l Ö n Gyttjebad o. kuranstalt. 

- Alla brukl. badformer, 
spec gyttje-massagebad. l:a kl. re
stauration. Naturskön barrskogstrakt: 
Ren o. hög luft. Postadr.: Horred. 
Läkare: Emil G. Aspelin, Sthlm. 
H l O Vattenkuranstalt. Öppen juni 

J —a„<r Sundaste läge i den -aug. 
förtjusande Guldkroken vid Vettern 
Tidsenligt badhus. Komfortabla bo
städer. Läkare: Professor V. Hult-
krantz, Uppsala. 
K n e i p p b a d e n sommar- och 

" •• vinterkurort. 
Alla kalla och varma badformer. 
Kneippsk kallvattenkur. Luft- och sol
bad. Läkare: Johan O. A. Bergqvist, 
Kneippbaden. 
L a n n a s k e d e Hälsobrunn och 

badanstalt. Här-

R e s s ä l l s k a p t i l l S c h w e i z 
önskar i början af juni en språkkun
nig, resvan svenska. Sv. t. »Godt säll
skap' , Halmstad p. r. 

ligt läge i skogrik trakt i Småland. 
Järnkälla. Alla brukliga badformer. 
Kneippbad. Läkare: O.Sandell, Hvet-
landa. 
L o k a Bergslagernas järnväg. 

- Säsong 8 juni—6 aug. Na
turskönt läge i högtliggande skogs
trakt. Berömda gyttjebad jämte alla 
vanliga badformer. Läkare: I. Hede-
nius, Sthlm. 

L u n d s b r u n n Hälsobrunn o. 
badanst. Högt 

svensk stämning och trefnad. Be 
römda järnkällor med radioaktiv ut
strålning. Säsong 6 juni—18 aug 
Läkare: G. A. Alvin, Medevi. 
M ö r s i l Sanatorium för bröst-

sjuka, Jämtland. Öppet 
året om Ren, stärkande fjälluft. Lätta 
kommunikationer. Första klass bord. 
Tidsenligt badhus. Elektr. belysn. 
Läkare: T. Horney, Mörsil. 
M Ö S S e b e r g Vattenkur. o. sana-

s torium, 1,100 fot 
ö. h. Nauheimerbad med flyt. kolsyra, 
elektr. ljusbad. Säsong: 26 maj—25 
sept. Postadr.: Falköping—Ranten. 
Läkare: Fr. Odenius, Sthlm. 
N v b f O Brunn-o. badanstalt. Alla 

— brukliga badformer. Starka 
järnkällor. Hälsosamt klimat. Härlig 
barrskog. Goda kommunikationer (29 
km. från Kalmar). Billigt. Läkare: 
H. Wallgren, Sthlm. 
P o r l a Brunn. Berömda, kraftiga 

järnvatten. Fullst. badan
stalt. I termin: 1 juni—1 juli; II ter
min: 5 juli—2 aug. Postadr.: Porla. 
Läkare: Lifmedicus E. O. Lidin,Sthlm. 
R a ^ l i n d a Vattenkuranstalt och 

i hälsokälla i östra 

Jämtland. Vackert läge vid den härliga 
Hammarsforsen, mildt .klimat. Post
adr.: Hammarstrand. Läkare: G. 
Holmgren, Sthlm. 
R a m l Ö S a välkända brunnar och 

bad. Järnkälla ; Neu-
enahr-liknande alk. källa. Dietisk beh 
af socker-, gikt- och njursjuka. Afmag-
ringskurer. Öfverläkare: E. Länder-
gren, Sthlm. 
R o n n e D V Brunn. Starkaste järn-

källor; massage-, ljus-, 

natsafdeln.; diet. beh. af sockersjuka 
o. dyl. Allt under samma tak. Lä
kare: Emil Zander. 
S t o r l i e n Högfjällssanatorium o. 

turisthotell i Jämtland. 
Härligt läge 2,000 fot öfver hafvet. Ej 
lungsotspatienter. Läkare: E. J. Alm
qvist, Mörsil. 

S t r ö m s t a d
 H a f s i f , u r ^ s t f ' t ; . . 

Skyddadt läge. 
Mildt hafsklimat. Berömda gyttjebad. 
Järnkälla. Säsong 1 juni—15 sept. 
Läkare: A. Berghel, Sthlm. 
S t v r S Ö Hafsbad i Göteborgs skär-

Z gård. Mildt och jämnt 
klimat. 45 minuters inomskärsresa 
från Göteborg med bolagets ångare 
Styrsö I & Styrsö II. Läkare: P. Silj-
vershiöld, Göteborg. 
S ä r Ö Hafsbad och kurort. Rik 

vegetation, vidsträckta och 
härliga promenader med utsiktsplatåer. 
Öppen året om. Tågförbindelse med 
Göteborg 18 ggr dagligen. Läkare: 
L. Wolff, Göteborg. 

S ä t r a Brunn. 1 V2

 m i i från Sala. 
Stillhet, enkelhet. Barrskog. 

Gyttjebad, gymnastik, massage; 6 
underläkare; kvinnlig sjukgymnast. 
Öppen 11 juni - 11 aug. Läkare: 
R. Friberger, Uppsala. 
S ö d e r k ö p i n g Brunn och bad 

! 2 Fullst. brunns-
& badkur. Sjukgymnastik o. massage. 
Enkelt lefnadssätt. Tidsenliga bostä
der. Läkare: Sven Wallgren, Sthlm. 

S Ö d e r t e l i e Nybyggdt badhus o. 
=— societetshus. Sol-

och luftbad. Hafsbad. Läkare: A. Afze-
litis, Sthlm. För massage och gymna
stik: d:r JV. Wennström, Sthlm. 
T f j m ^ g Vattenkuranstalt, öppen 

året om. Alla varma och 
kalla bad. Fullständig kneippbehand-
ling. Mild och ren luft. Naturskönt 
läge, vidsträckt barrskog. Billiga pri
ser. Läkare: H. Tham, Tranås. 
T r O S a Bad-och sommarvistelseort. 

Naturskönt läge. Ren och 
stärkande luft. Utmärkta varm- och 
saltsjöbad. Läkare: G. Kjellman, 
Trosa. 
U l r i c e h a m n Sanatorium och 

vattenkuranstalt. 

hafsbad m. m.; kallvattenkur, diet. beh. 
af sockersjuka, gikt, fettsot. Läkare: 
J. Sjoqvist, Sthlm. Ensk. praktisera 
prof Lindfors, Petrén, Elfstrand. 
R v d Sanatorium och kneippkuran-
——— stalt. Naturskönt läge. Barr
skog och insjöar. Lugnt o. stilla. 
Läkare: H. V. Kindblom, Ryd. 

S a l t s j ö b a d e n £ v i d s t 0 ? k h 

- - - Ö p p e t hela aret. 

ligt, friskt läge. Goda 
och billiga lefnadsförhållanden. Liiliga 
ångbåtskommunikationer. Gyttje- & 
Nauheimerbad. Läkare: Hj. Wallén, 

Fullständigt & modernt; egen pensio- Öregrund. 
Wtf~ Medic inska förfrågningar besvaras af resp. läkare och för närmare upplysningar hänvisas 

till den af Sv. Kurortföreningen utgifna publikationen "Svenska Bad- och Kurorter" (tillgänglig i bokhandeln) 
och till de olika kurorternas prospekt, som erhållas genom kamrerarekontoren samt Svensk Bad- och Turist
tidning och Svenska Turistföreningen, Stockholm. 

Öppet året om Härligt vidsträckt 
skogsområde. 1,135 fot öfver hafvet. 
Läkare: Af. Matell, Göteborg. 
y g | - J j g | - O f Hafsbad och gyttjebad-

2. anstalt. Bästa hafsbad, 
spec. gyttjebad. Billiga afgifter och 
lefnadsomkostnader. Läkare: Lifme
dicus Emil Jacobson, Sthlm. 
V i s b y Vattenkuranstalt och kli

matisk kurort Mildt klimat 
långt ut på hösten. "Ruinernas och 
rosornas stad". Läkare: Karl Kallen
berg, Sthlm. 

Q r g g | " | j n d Hafsbadanstalt. Här-



D : r K l e e n s 
(ett-äriga) kurs för damer i 

Massage och Sjukgymnastik 
börjar måndagen den 1 okt. kl. 11 f. m. 
N:o 15 Klara södra Kyrkogata, 2 tr. upp. 

OBS.! Prospekt begäres helst under 
adress Saltsjöbaden.  

T a n d l ä K - E l i a s W i d f o n d , 
S S Regeringsgatan 35, 

insätter artificiella tänder. Plomb, med guld, 
amalgam o. emalj. A. 1.10267. Moderata priser. 

Största va luta lämnar y» 

R o n e . A s e p t o l 
ä 2 k r . p r f l a s K a ; 

bäst lör länderna och mannen. 

H å r b o r t t a g a r e n . 

Befriar ge
nast från 

missprydan-
da hår eller 
skägg. Pris 
kr. 2.50 + 
porto pr ask. 

Före Efter 
begagnandet. begagnandet. 

^Tekniska General-Oepöten, 3 
Riddaregatan 15, Stockholm. 

F r ä k e n p o m a d a 
är det enda absolut säkra medel att snabbt 
och utan obehag borttaga fräknar, lef-
verjläckar och solbränna samt göra den 
fulaste hy hvit och vacker. 

Ofelbar verkan garanteras . 
Fräkenpomadan innehåller inga för 

hyn skadliga beståndsdelar, 
Många intyg och tacksamhetsbref 

från hela Skandinavien. 
Pris 3 kr pr burk. Expedieras emot 

postförskott eller efterkraf. 

Tekniska General-Depöten Stockholm, 
16 R i d d a r e g a t a n I B . 

c h w e i z e r b r o d e r i e r . 
Hvlta broderade Remsor, Väf-
nader, Spetsar m. m. Absolut 
•törsta urval, billigaste priser. 
Rikt profsortiment till lands
orten. 

B r o d e r i a f f ä r e n , 
M Kommendorsgatan, 1 tr. 
(Hörnet af Sibyllegatan). 

öppnar fröken M. Adlercreutz under 

sommaren fr. 1 Maj ett mindre rekrea

tionshem (I kl.) för barn. 

Adr. t. v. Engelholm.  

W i r s e r u m s 
E k m ö b l e r 

Stockholm, Birgerjarlsgatan 22. 
Göteborg, Victoriagatan 5. 

Eller direkt från 
EKELUNDS SNICKERIFABRIKS A.-B., 

W I F ^ S E R U M . 

I utföras fint o. konstnärligt å 
I Berh. Hedlands Förstoringsate-
I lier, Norrköping. Priser: form. 
1.15X42 cm. 4 kr. 44 x 54 cm. 7 
I kr. 55 X 65 cm. kr. 9.50. 65X75 

cm. 14 kr. Alla med infattningskartong. 
Sändes mot postförskott eller efterkraf. 

Klaga ej på Kalle 
annat än när Ni får det oblandadt, 
ty om Edert kaffe blandas med 
ARLA-KAFFE (af Stockholms Kaffe 
Aktiebolags berömda tillverkning) 
får Ni det hälsosammaste, billigaste 
och drygaste kaffe som finnes att 
få. Därvid göres äfven en betyd
lig besparing. Bör användas af alla, 
som ej vilja hafva sin mage och 
sina nerver förstörda af vanligt, 
oblandadt kaffe. Förordas af de 
mest framstående professorer och 
läkare. Paketer å 25 och å 10 öre i 
alla speceri- och diverseaffärer. 

R u d b o l m s K a k e l f a b r i k 
töorrfeöptng. 

Enkla och dekorativa kakel
ugnar i modern smakriktning. 

111. priskurant på begäran. 

s O L S O N S K 0 L m p 

• A K T I E B O L A G • ^ 
Etableradt i Stockholm 1880 

1:a Anthrac i t 
H u s h å l l s k o l m C o k e s » B r i k e t t e r 
Allm. Telefon 8 68, 47 35» 47 3&> Rikstelefon z 79, 66 10 

4 Kronor och mera pr dag. 
Hemarbet-Stickmaskin-Sällskapet. Personer sökas, så
väl män som kvinnor att sticka på våra maskiner. En
kelt och lätt arbete hemma under hela året. Förkun
skaper ej nödvändiga. Afstånd af ingen betydelce. Vi 
köpa arbetet. 

Th. Swahn & C:o Malmö, Östra Kajgatan 5. 
Ombud för Stockholm: Fröken Signe Sjögren, B irkagatan 18, 

Rikst. 97 51. 

H u s q v a r n a V e l o c i p e d e r 
stå fortfarande främst i fråga om 

S t y r k a och L ä t t g å e n d e 
hvarpå bland annat den stadigt stigande omsättningen utgör 
ett talande bevis. .Tillverkningen är den utan jämförelse största 
i Skandinavien. Ar 1905 såldes inom landet c:a 5,000 Husqvarna-
velocipeder. 

G u l d m e d a l j i P a r i s 1 9 0 0 och högsta utmärkelser 
vid sedermera hållna inhemska industriutställningar. Priskurant 
För 1906 på begäran gratis och franko. 

HUSQVARNA VAPENFABRIKS AKTIEBOLAG, Husqvarna, 

Leverantörer 

till 

Hans Majestät 

Konungen 

af 

England. 

LEA & 
PERRINS' 

SÅS 
är den ursprungliga och äkta Worcester-
shire och tillagad efter originalrecep
tet. Rekvirera och yrka på att endast 
få Lea & Perrins sås, den är oöfverträff-
lig till fisk, kött, vildt, såser eller soppor. 

Varnas för dåliga efterapningar. 

Säljes en gros hos fabrikanterna Worcester; 
Crosse & Blackwell, Limited, London, 

samt hos öfriga exporthus. 

Vackra Grafvårdar 
af den vackra, hårda och hållbara svarta Skanums-gra
niten, tillverkas ovillkorligen billigast hos granitägaren 

EDVARD SKURS M u g g e n eeti IM. Sliperi 
i K r i s t i n e h a m n . 

Enhvar kan hänvända sig direkt dit. 
Priskurant fås mot 2 porton. 

B r ö s t s j u k a . 

Backa konvalescentsanatorium i Dalarne 
Juni. Begär prospekt från Backa pr Orsa. 

nyoppnas i 

Ärade fruar! 
Verkligt helfet, lagrad ost af egen 

tillverkning, 4 till 10 kgs vigt säljes 
å 1,45 pr kg., mot efterkraf från Kyrk-
ängens Mejeri, Elgarås. 

taga sin början den 6 juni vid Göte
borgs Handelsskola, Erik Dahlbergs
gatan 2, midt emot K. F. U. M., i dub
belt italienskt bokhålleri, räkning, väl-
skrifning, stenografi, maskinskrifning, 
språk mm. --

Manliga och kvinnliga elever emot-

Institutet förfogar öfver framstående 
lärarekrafter, för språk äfven ut
länningar. 

Skolan är behjälplig att anskaffa 
platser åt sina elever. 

Höstterminen börjar den 7 
september. 

Bref besvaras och prospekt sändas 
kostnadsfritt på begäran. ^ 

Göteborg i mars 1906. 
KARL O. LINDEBERG, 

skolans föreståndare. 

Rikstelefon 31 61. 

B a n y u l s T r i l l e s . 
Ett aptitgifvande, magstärkande vin, 
afsedt för konvalescenter och svaga 

Sersoner i allmänhet. Rekommen-
eradt af många hrr läkare. 
Pris pr butelj kr. 3,50 hos 
HÖGSTEDT & C:o, 

Stockholm, 32 Regeringsgatan. 

Hos A.-B. Sandbergs Bokhan
del, Stockholm och öfriga Bokhand
lare i riket utkommit: 

till användande af såväl varma bad som 
Kneipp-, sol- och luftbad, 

jämte föreskrifter i psykisk diet af 

D:r K. Kallenberg, 
Öfverläkare vid »Öitersjöbadet Wisby». 

f r i s 7 5 ö r e . 

3 g o d a t i n g : 
Skrif till John Fröberg, Finspong! Blif 

agent! Stor förtjänst!  

P r e n u m e r e r a p å I d u n . 

A k t i e b o l a g e t 
G ö t e b o r g s B a n k 
f. d. Göteborgs Enski lda Bank. 

12 Brunkebergstorg 12. 

S p a r k a s s e r ä n t a 4 p r o c . 

Aktiebolaget 

Stockholms Diskontobanks 

N o t a r i a t a f d e l n i n g , 
R e g e r i n g s g a t a n 8 , 
ombesörjer köp och försäljning 

af a k t i e r , obligationer och 
andra värdepapper, 

upprät tar och s ianskar alla slag 
af rättsliga handlingar, 

verkställer boutredningar. 
emottager öppna och s l u t n a 

deposita, 
uthyr förvaring sfaek fran 

15 kr. för år. 

T u l s e b o d a B r u n n s -
o c h B a d a n s t a l t . 

Adr. Kyrkhult, Blekinge. 
Öppen 1 juni—1 sept. 
B e g ä r p r o s p e k t . 
J o k o l l i v a d s k a l l j a g 

a n v ä n d a t i l l m i n 

S t o r t v ä t t l 

a f l a c k e r a d f u r u . 

2 S a n p i n v . É t t s o x i 9 H i n . a 5 0 : - 1 0 0 
1 Lavoir H e l 85 
2 I M M med marmorskilva 17: — 34: 
2 Stolar 1 7 : - 34: 
1 Skåp höjd 200 t i bredd 95 i i . 96 
1 T o i l e t H skifvan \im c m . . . 70 

A.-B. Nordiska Kompaniet, 
Kr. 419: 

i, Stockholm. 
Wilhelmssons Boktryckeri A.-B., Stockholm 1906. 


